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A spasso per borghi

E’ bello ritrovare questa piccola 
Italia, fatta di cose semplici, di 
silenzio e di lentezza. Un bel giro 
per i vicoli e vicoletti e si torna 
poi a casa con la  sensazione di 
aver trascorso delle ore in modo  
“rigenerante”...

<<

<<

Walking Around our Villages

It’s nice to stroll leisurely in this 
small-town Italy, made of simple 
things, of silence, calmness, and 
slow-paced living. Go for a walk 
through the lanes and alleys and 
return home feeling refreshed and 
reinvigorated...

MARCHE TOUR
Via Dante,  114/B 
Trodica di Morrovalle (MC)
Tel. +39 0733 566099 - Fax +39 0733 717253
www.marchetour.it
info@marchetour.it

HOLIDAY TRAVELS
Via Ungheria, 6
Porto Sant’Elpidio (FM)
Tel. +39  0734 997541 - Fax +39 0734 997542
www.holidaytravels.it
emanuela@holidaytravels.it

BLENDA TRAVEL snc
V.le Sant’Anna 23
62014 Corridonia (MC)
Tel. +39 0733 433394 - Fax +39 0733 1771066
www.blendatravel.it 
blendatravel@blendatravel.it

LILIAN  TRAVEL
Viale Trento, 86 
63900 Fermo
TEL 0734-225121 - CELL: 3319046448
www.liliantravel.it
e-mail gruppi@liliantravel.it

Tutti i pacchetti Noi Marche sono gestiti dalle Agenzie di Incoming sotto elencate:

*Pacchetti personalizzati per tour operator, agenzie di viaggio e associazioni.

All Noi Marche packages are managed by the incoming agencies listed below.:

Custom packages for tour operators, travel agencies and associations. 

Ancona

Montefano

Civitanova
Marche

P. Sant’Elpidio

S.Elpidio 
a Mare

Montecosaro

Monte 
San  Giusto

Montegranaro
Corridonia

Tolentino
Petriolo

Mogliano
Culmurano Loro Piceno

Massa 
Fermana

Montappone

Sarnano

Amandola

Monte San Martino

Serrapetro Fermo

Appignano

na

Macerata

o

Ripe 
San Ginesio

Morrovalle



OFFERTA NOI MARCHE OFFERTA NOI MARCHE

At the top of Castel Leone there is P.zza Umber-
to I from where Il Torrione del Podesta’ and the 
theatre La Fenice can be seen. Going down there 
are La Chiesa di S. Francesco, the Cloister and 
the Anthropologic-geographic Museum. Piaz-
za Risorgimento is dominated by La Chiesa del 
Beato Antonio, by the municipal residence and 
Porta S. Giacomo. Crossing via Cappuccini there 
are the Convent and La Chiesa di S. Bernardino 
and a Romanesque/Gothic Bridge on the river 
Tenna. Saints Ruffino and Vitale’s abbey is on 
the way out.

Appignano is not the classic holiday destination, 
but if a tourist happens to cover our ways, he 
would be fascinated observing the potters’ wor-
kshops. Also, he would have the opportunity 
to taste ours legumes traditionally cooked, for 
which we are famous in all Italy together with 
excellent food and wine.
It’s a subtle charm, Appignano, made by simple 
things like the peaceful Convent of Forano and 
the shimmering green of its fields that gives you 
a break from the everyday chaotic life. 
A charm all to discover…

Amandola si trova sul versante sud orientale 
dei Monti Sibillini. Nella sommità di Castel 
Leone troviamo P.zza Umberto I, qui è possi-
bile ammirare l’antico Torrione del Podestà e 
il magnifico Teatro La Fenice. Scendendo tro-
viamo la chiesa di S. Francesco ed il Chiostro 
il quale ospita il Museo Antropogeografico. 
Continuando si arriva a p.zza Risorgimento 
dominata dalla chiesa del Beato Antonio, 
dove giacciono le spoglie del Beato, dal com-
plesso municipale caratterizzato da un am-
pio porticato e dall’importante Porta S. Gia-
como. Percorrendo via Cappuccini si giunge 
al Convento dei Cappuccini e alla chiesa di S. 
Bernardino, mentre sul Colle Agello è possi-
bile ammirare il monastero di S. Lorenzo e 
la Chiesa di S. Pietro. Ripercorrendo la di-
smessa linea ferroviaria si può raggiungere 
l’antico Ponte Romanico-Gotico sul Tenna. 
Uscendo da Amandola, nella frazione di S. 
Ruffino, si erge, una delle più antiche abba-
zie benedettine di questo territorio, quella 
dei Santi Ruffino e Vitale. 

Appignano non rappresenta una classica 
meta vacanziera, ma se per un caso fortu-
ito il turista dovesse percorrere le nostre 
vie, si troverebbe ad osservare affascinato 
le botteghe dei vasai, avrebbe l’opportuni-
tà di assaggiare i legumi cucinati alla ma-
niera tradizionale, che ci hanno fatto co-
noscere in tutta Italia, ed altre eccellenze 
enogastronomiche.
E’ un fascino sottile, quello di Appignano, 
fatto di cose semplici: la silenziosa pace 
del Convento di Forano e il verde cangian-
te dei campi, rappresentano un momento 
di riposo necessario nella frenetica vita di 
tutti i giorni. 
Un fascino tutto da scoprire…

L’offerta comprende: 
 1 pernottamento in camera 

quadrupla in B/B***.
 Visita del teatro “La Ferce”.

Possibilità di:
 Pranzo al Rifugio, € 42,00 tutta 

la fam. (antipasto, primo e dolce). 
 Percorso didattico al Museo del 

Parco dei Sibillini, € 2,00 a persona.
 Laboratorio sulle leggende dei 

Sibillini € 10,00 tutta la famiglia.
L’offerta non comprende:
 Trasporti e tutto ciò alla voce 

“possibilità”.
L’offerta è valida tutto l’anno.

L’offerta comprende: 
 1 pernottamento in camera qua-

drupla in B/B.
 Laboratorio di ceramica per bimbi.

Possibilità di:
 Pranzo al ristorante (antipasto 

con affettati, formaggi, sott’olio, 
verdure saltate e crescia,  contorni 
fritti e un’ insalata di farro,  biscot-
tini caffè e acqua e vino) 
€ 15,00 a persona.
L’offerta non comprende:
 Trasporti e tutto ciò alla voce 

“possibilità”.
L’offerta è valida tutto l’anno.

I misteri della Sibilla Evviva la ceramica
€ 75,00 tutta la famiglia € 95,00 tutta la famiglia

1 soggiorno in B/B + visita
Partecipanti: 2 adulti / 2 bambini

1 soggiorno in B/B + laboratorio
Partecipanti: 2 adulti / 2 bambini

The mysteries of Sibilla Long live the ceramic
Participants: 2 adults / 2 children Participants: 2 adults / 2 children

Piazza Risorgimento, 17
63857 Amandola (Fm)
Tel. +39 0734 84071
www.comune.amandola.fm.it

Piazza Umberto I, 17
62010 Appignano (Mc)
Tel. +39 0733 57521
www.comune.appignano.mc.it

AppignanoAmandola

The offer includes:
 1-night stay, four-bed room 
 Visit the theater  “La Fenice”

The offer includes:
 1-night stay, four-bed room 
 Pottery workshop for children 

Choice of:
 Educational tour of the Museum Park 

of the Sibillini, € 2,00 for person
 Workshop on the legends of the Sibil-

lini € 10,00 whole family

Choice of:
 Lunch at the restaurant  € 15,00 per 

person

The offer does not include transporta-
tion and everything that is not specifi-
cally mentioned. The offer is valid all 
year around.

The offer does not include transporta-
tion and everything that is not specifi-
cally mentioned. The offer is valid all 
year around.

Special family offer of Special family offer of€ 75,00 € 95,00 
whole family whole family 
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ColmuranoCivitanova Marche

OFFERTA SPECIALE FAMIGLIE OFFERTA SPECIALE FAMIGLIE

L’offerta comprende: 
 1 pernottamento in camera 

quadrupla in B/B.
 Visita Museo Storico del Trotto, 

ippodromo e scuderie.
 Passeggiata con poni per bambini.

Possibilità di:
  Corso di avvicinamento alla vela

7/14 anni, 5 gg - 9/12.30-€ 70,00.
 Uscita in barca con il papa’ + 

mini corso di 3 ore - € 100,00.
L’offerta non comprende:
 Trasporti e tutto ciò alla voce 

“possibilità”.
L’offerta è valida tutto l’anno.

L’offerta comprende: 
 1 pernottamento in camera 

quadrupla in B/B.
 Visita al centro storico.

Possibilità di:
 Laboratorio di pizza per bambi-

ni offerta ai genitori - € 10,00 a 
bambino (Min 10 bambini).
  Laboratorio sull’uso della carta

€ 5,00 a bambino (Min 10 bambini)
L’offerta non comprende:
 Trasporti e tutto ciò alla voce 

“possibilità”.
L’offerta è valida tutto l’anno.

Al trotto e al mare Piccoli pizzaioli e non solo
€ 89,00 tutta la famiglia € 75,00 tutta la famiglia

1 soggiorno in B/B + visita + 
passeggiata con poni
Partecipanti: 2 adulti / 2 bambini

1 soggiorno in B/B + visita
Partecipanti: 2 adulti / 2 bambini

Trot and sea Small pizza cooks and not only
Special family offer of

Special family offer of

Participants: 2 adults / 2 children Participants: 2 adults / 2 children

€ 89,00 
€ 75,00 

The offer includes:
 1-night stay, four-bed room 
 Visit the Historical Museum of Trot 

and stable
 Walk with pony for children  

The offer includes:
 1-night stay, four-bed room 
 Visit to the historical centre

Choice of:
 Sailing course (7-14 years) 5 days - 

9:00/12:30 - € 70.00
 Output in the boat father and son + 

+ 3 hours theoretical course, € 100.00

Choice of:
 Laboratory of pizza: pizza made and 

cooked by children and served to pa-
rents € 10.00 per child, (Min 10)
  Workshop on the use of paper € 5.00 

per child  (Min 10)

From Piazza XX Settembre you may reach the 
Church of Cristo Re, featuring a bell tower with a 
lantern-beacon. Along the way, you will encoun-
ter the Old Fish Market in Art Nouveau style and 
the Shanghai district, appearing as an old fishing 
town. A walk along the pier will take you to the 
little green lighthouse. Leave the Porto and take 
refuge in the poetic alleys of Civitanova Alta, 
whose structure remains unchanged since me-
dieval times. Enjoy a leisurely stroll through its 
picturesque streets, lined by palaces and historic 
churches.

Da Piazza XX Settembre, una delle più 
grandi delle Marche, con quattro passi 
si raggiunge la chiesa di Cristo Re rivolta 
verso il mare con il suo imponente cam-
panile dotato alla sommità di una lanter-
na-faro. Lungo il percorso, sulla sinistra 
si incontra la Vecchia Pescheria in stile li-
berty e il quartiere Shangai che si connota 
per l’aspetto pittoresco di vecchio borgo 
marinaro.Una piacevole passeggiata lungo 
il molo, vi  condurrà al piccolo faro verde 
che sorveglia la  bocca del porto. Lascian-
do il clima frizzante e moderno del Porto, 
andiamoci ora a rifugiare, caro visitatore, 
nella poesia di Civitanova Alta, dalla strut-
tura medievale rimasta inalterata. Ti puoi 
concedere così una rilassante passeggiata 
per i pittoreschi vicoli, dove si affacciano i 
palazzi nobiliari e le chiese storiche o am-
mirare un emozionante panorama conno-
tato dal verde delle colline e dall’azzurro 
dell’Adriatico in lontananza.

Piazza XX Settembre
620121 Civitanova Marche (MC)
Tel. +39 0733 822213
www.civitanovamarche.info

Piazza Umberto I, 7
62020 Colmurano (MC)
Tel. +39 0733 508287
www.comune.colmurano.mc.it

Ritrovo presso piazza Umberto I. Passeg-
giata lungo le mura castellane risalenti ai 
secc. XIV e XV dalle quali si può ammirare 
uno straordinario panorama che spazia da-
gli azzurri Monti Sibillini alle verdi vallate 
che confluiscono al Mare Adriatico. Vicino 
le mura di levante sorge la chiesa della SS. 
Annunziata che si distingue per il portale 
in cotto decorato con motivi floreali, bacini 
maiolicati e, all’interno,  l’affresco “Il Prese-
pe” di G.A. De Magistris. Si  prosegue verso 
le mura castellane di ponente rafforzate da 
un torrione a difesa della porta di San Rocco, 
unico accesso rimasto dell’antico castello. 
Presso l’omonima ex chiesa è presente l’af-
fresco della “Madonna in trono” realizzato 
da Marchigiano di Giorgio. Ritornando in 
piazza Umberto I, visita della chiesa parroc-
chiale di San Donato. Si prosegue verso il 
viale De Amicis per visitare il museo “R. Con-
tratti Ventura”, famoso pittore caricaturista 
in bilico tra Secessione e Decò. 
Walk along the castle walls of the XIV-XV cen-
turies from where you contemplate and astoun-
ding panorama, stretching from the blue Sibillini 
to the sloping green hills into the Adriatic Sea. 
Near the city walls, you will find the Church of 
SS. Annunziata, featuring a terracotta portal 
decorated with floral motifs and the renowned 
fresco by GA De Magistris inside. We continue 
towards the west castle wall, reinforced with 
a tower and the only remaining access of the 
ancient castle.  Finally, we go down De Amicis 
Avenue and stop at the “R. C.Ventura” museum, 
a famous cartoonist.

whole family 
whole family 

The offer does not include transporta-
tion and everything that is not specifi-
cally mentioned. The offer is valid all 
year around.

The offer does not include transporta-
tion and everything that is not specifi-
cally mentioned. The offer is valid all 
year around.
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Loro PicenoCorridonia

OFFERTA SPECIALE FAMIGLIE OFFERTA SPECIALE FAMIGLIE

L’offerta comprende: 
 1 pernottamento in camera 

quadrupla in B/B.
 Visita alla cantina Sant’Isidoro e 

degustazione guidata di vini.
 Vendemmia e pigiatura dell’uva 

da metà agosto a settembre*.
Possibilità di:
  Laboratorio con i famosi Tambur-

rini della Contesa della Margotta 
(da concordare).
L’offerta non comprende:
 Trasporti e tutto ciò alla voce 

“possibilità”.
L’offerta è valida tutto l’anno.

L’offerta comprende: 
 1 pernottamento in camera 

quadrupla in B/B.
 Visita al centro storico.

Possibilità di:
 1 passeggiata “A passo d’asi-

no” con degustazione di vini e e 
prodotti locali (salumi, formaggi, 
stuzzichini e crostini) presso la 
cantina “La Murola”.
L’offerta non comprende:
 Trasporti e tutto ciò alla voce 

“possibilità”.
L’offerta è valida tutto l’anno.

Non solo vendemmia A passo d’asino
€ 87,00 tutta la famiglia € 75,00 tutta la famiglia

1 soggiorno in B/B + visita + degu-
stazione + vendemmia*
Partecipanti: 2 adulti / 2 bambini

1 soggiorno in B/B + visita
Partecipanti: 2 adulti / 2 bambini

Not only harvest Donkey’s pace walk
Special Offer families

Special family offer of

Participants: 2 adults / 2 children Participants: 2 adults / 2 children

€ 87,00 
€ 75,00 

The offer includes:
 1-night stay, four-bed room 
 Visit St. Isidore cellar and tasting lo-

cal wines
 Harvesting and crushing grapes from 

mid-August to September

The offer includes:
 1-night stay, four-bed room 
 Visit to the historical centre 

Choice of:
 Laboratory with the famous “Tam-

burrini” of the Contesa of Margutta 
(by arrangement) 

Choice of:
 Visit to the wine cellar “The Murola”, 

wine tasting  paired with local pro-
ducts. The cellar can be reached on 
foot “at donkey’s walk”

whole family 
whole family 

As one the most interesting examples of the Ita-
lian Rationalist architecture, F. Corridoni’s square 
can be aptly regarded as a “metaphysical squa-
re”. Walk across the square to reach the noble pa-
lace of Persichetti-Ugolini, home nowadays to the 
Municipal Library and the Municipal Art Gallery. 
Finally, leave the palace to find the house-mu-
seum of F. Corridoni.

Piazza F. Corridoni è il punto di partenza 
ideale per intraprendere una passeggiata 
culturale attraverso le bellezze della città 
di Corridonia. Questa “Piazza metafisica” è 
uno dei più interessanti esempi di architet-
tura Razionalista italiana. Lo spazio urbano 
colpisce il visitatore per il contrasto tra gli 
antichi edifici prospicienti la piazza e il va-
sto complesso rivestito di travertino bian-
co. Attraversando la Piazza ci si trova di 
fronte allo splendore della dimora nobilia-
re dei Persichetti-Ugolini, oggi destinata ad 
ospitare la Biblioteca comunale e la Pina-
coteca civica. La raccolta di arte comunale 
è custodita al primo piano, dove si trova 
anche un interessante trompe l’oeil datato 
1823. Qui sono custodite numerose opere 
attribuite a Durante Nobili da Caldarola e 
a Pompeo Morganti. Uscendo dal Palazzo 
e dirigendosi verso Rampa Procaccini, si 
giunge alla Casa Museo F. Corridoni, qui 
si possono percorrere alcune delle strade 
più antiche della città, rimanendo colpiti 
dai profumi e dalle sensazioni che ancora 
permeano l’aria di questi luoghi.

P.zza G. Matteotti, 2
62020 Loro Piceno (MC)
Tel. +39 0 733 509112
www.comune.loropiceno.mc.it

Piazza Corridoni, 8
62014 Corridonia (MC)
Tel. +39 0733 439900
www.comune.corridonia.mc.it

Loro Piceno’s skyline and the very essence of its 
ancient history are embodied by the imposing 
late-medieval castle, which houses an extraor-
dinary seventeenth-century kitchen. Around the 
tall defensive castle walls, the life of the feudal 
village and the municipality unfolded for centu-
ries. From the latter’s heart still unwind ancient 
cobblestone streets, houses and palaces, chur-
ches crammed with art, museums, and Vino 
Cotto wineries, sloping gently towards the plain 
and modernity. Stare at the majestic, distant 
landscape, where the restless eye moves from 
the sea to the mountains, from Conero to the 
Sibilini Mountains, and up to the Gran Sasso in a 
succession of rippling, gentle hills, and the tran-
sparent overlapping of beautiful ridges.

Lo skyline di Loro Piceno e l’essenza stessa 
della sua antica storia sono rappresentati 
e impersonati dall’imponente Castello al-
to-medioevale, che custodisce una straor-
dinaria cucina seicentesca ancora dotata 
di tutte le antiche suppellettili. Intorno alle 
alte mura difensive del Castello si è dipa-
nata per secoli la vita del borgo feudale e 
del Comune, che tuttora è l’anima e il cor-
po da cui si snodano vicoli di ciottoli anti-
chi, case e palazzi in cotto dorato, chiese 
ricche d’arte, musei, cantine di Vino Cotto, 
degradando dolcemente verso il piano e 
la modernità. Stupiscono gli affacci su un 
paesaggio dove lo sguardo corre lontano 
dal mare ai monti, dal Conero ai Sibillini 
(Monti Azzurri per Leopardi), fino al Gran 
Sasso tra un incresparsi di dolci colline e un 
trasparente sovrapporsi di crinali ridenti.

The offer does not include transporta-
tion and everything that is not specifi-
cally mentioned. The offer is valid all 
year around.

The offer does not include transporta-
tion and everything that is not specifi-
cally mentioned. The offer is valid all 
year around.
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MoglianoMassa Fermana

OFFERTA SPECIALE FAMIGLIE OFFERTA SPECIALE FAMIGLIE

L’offerta comprende: 
 1 pranzo presso la trattoria “La 

Carovana”.
 Visita al centro storico, alla pala del 

Crivelli e alla Pinacoteca comunale.
 Percorso shopping negli outlet 

del cappello.
Possibilità di:
  Laboratorio di arte al Cento Studi 

Carlo Crivell ,  Min 10 persone - 
Max 20 - € 7.00 a persona
L’offerta non comprende:
 Trasporti e tutto ciò alla voce 

“possibilità”.
L’offerta è valida tutto l’anno.

L’offerta comprende: 
 1 pernottamento in camera 

quadrupla in B/B.
 Visita al centro storico.

Possibilità di:
 Laboratorio sull’intreccio dei vi-

mini per costruire un cesto,
Min 10 bambini  € 7,00
Max 20 bambini € 5,00
L’offerta non comprende:
 Trasporti e tutto ciò alla voce 

“possibilità”.
L’offerta è valida tutto l’anno.

Laboratorio d’arte Costruire un cesto
€ 60,00 tutta la famiglia € 87,00 tutta la famiglia

1 pranzo + visita 
Partecipanti: 2 adulti / 2 bambini

1 soggiorno in B/B + visita
Partecipanti: 2 adulti / 2 bambini

Not only harvest
Building a basket

Special family offer of 

Special family offer of 

Participants: 2 adults / 2 children Participants: 2 adults / 2 children

€ 60,00 
€ 87,00 

The offer includes:
 1 lunch at the restaurant 
 isit to the historical centre
 Shopping trail at the shoe and hat’s 

outlet

The offer includes:
 1-night stay, four-bed room 
 isit to the historical centre

Choice of:
 Laboratory of Art at Center for Stu-

dies “Carlo Crivelli”, Min 10 people - 
Max 20 people - € 7.00 per person

Choice of:
 Workshop on wicker basket buinding 

Min 10 people  - € 7.00  
Max 20 people - € 5.00

whole family 

whole family 

Starting from the city gate of S.Antonio, we fol-
low Via Guerrieri to visit the Cappello di Paglia 
Museum and that of the ancient road crafts. 
Along the same street, we come to the Church 
of S. Lorenzo, where we admire the first work 
of Carlo Crivelli and the table of brother Vitto-
re. On leaving the church, we come to the City 
Hall, home to the Municipal Art Gallery. Finally, 
we visit the twelfth century Franciscan convent 
as well as numerous hat factories located throu-
ghout the territory, whose craftsmanship is fa-
mous throughout the world.

Il Comune di Massa Fermana è uno dei ter-
ritori di notevole interesse dell’entroterra 
fermano. Per una visita del paese si consi-
glia il seguente itinerario: partendo dalla 
porta urbica di S.Antonio, ingresso del Ca-
stello medievale del XII sec., si percorre Via 
Guerrieri per far visita al Museo del Cap-
pello di Paglia e, dopo qualche metro, a 
quello degli antichi mestieri di strada. Per-
correndo la stessa via si arriva alla Chiesa 
Parrocchiale di S. Lorenzo dove si possono 
ammirare: la prima opera di Carlo Crivel-
li e la tavola del fratello Vittore. All’uscita 
della chiesa si arriva al Municipio in cui ha 
sede la Pinacoteca Comunale con opere del 
Pagani, De Magistris, Durante Nobili. Il coro 
ligneo del ‘700, proveniente dal convento, è 
invece ospitato nella sala consiliare. In ulti-
mo il convento francescano del XII sec. e le 
numerose fabbriche di cappelli dislocate in 
tutto il territorio che con la loro produzione 
artigianale sono famose in tutto il mondo.

Via Garibaldi, 60
63834 Massa Fermana (FM)
Tel. +39 0734 760127
www.comunemassafermana.it

Via Roma, 54
62010 Mogliano (MC)
Tel. +39 0733 57730 Uff.Turistico
www.comune.mogliano.mc.it

Mogliano is located on a ridge between the 
Cremone and Ete Morto valleys, at the heart of 
the maceratese hills. The tour begins after Por-
to Roma, where the elegance of the eighteenth 
century Palazzo Nuschi reflects that of other 
residences overlooking the town’s main street: 
here, we can admire a spectacular staircase and 
the facade of the Church of S. Gregorio Magno, 
nearby the imposing mass of Palazzo Forti, the 
magnificent residence of the homonymous fa-
mily, now the Town Hall. The church of S. Maria 
di Piazza, the ancient Oratorio della Madonna 
della Misericordia, and the Apollo Theatre adorn 
the town square, which opens up to surprising 
view of Via Regina Margherita in an escaping 
perspective towards Porta di Levante.

Su di un crinale tra le valli dei fiumi Cremo-
ne ed Ete Morto si vede Mogliano, nel cuo-
re della collina maceratese, a metà strada 
tra i Monti Sibillini e la Riviera Adriatica. La 
visita può iniziare dopo Porta Roma, dove 
l’eleganza del settecentesco di Palazzo Nu-
schi, trova eco nelle altre residenze che si 
affacciano lungo la via principale del pae-
se: qui  si ammirano anche lo scenografi-
co scalone e la facciata della Chiesa di S. 
Gregorio Magno, a poca distanza dall’im-
ponente mole laterizia di Palazzo Forti, 
magnifica dimora dell’omonima famiglia e 
oggi sede municipale. La chiesa di S. Maria 
di Piazza e l’antico Oratorio della Madonna 
della Misericordia arredano, con il Teatro 
Apollo, la piazza cittadina, aperta sulla sor-
prendente visuale di via Regina Margherita 
in fuga prospettica verso la Porta di Levante.

The offer does not include transporta-
tion and everything that is not specifi-
cally mentioned. The offer is valid all 
year around.

The offer does not include transporta-
tion and everything that is not specifi-
cally mentioned. The offer is valid all 
year around.
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OFFERTA SPECIALE FAMIGLIE OFFERTA SPECIALE FAMIGLIE

L’offerta comprende: 
 1 pranzo presso la trattoria “La 

Carovana”.
 Visita al centro storico e al Museo 

del cappello.
 Laboratorio intreccio della paia 

e realizzazione di un cappello.
 Visita presso il cappellificio Icas 

con illustrazione della produzione 
del cappello.
 Percorso shopping negli outlet 

del cappello.
L’offerta non comprende:
 Trasporti e tutto ciò alla voce 

“possibilità”.
L’offerta è valida tutto l’anno.

L’offerta comprende: 
 1 pernottamento in camera 

quadrupla in B/B.
 Visita al centro storico e al Mu-

seo “Cinema a Pennello”.
 Visita dell’azienda agricola Zalloc-

co con visione del processo di pro-
duzione del Ciauscolo e laboratorio 
(da settembre a  aprile). 
L’offerta non comprende:
 Trasporti e tutto ciò alla voce 

“possibilità”.
L’offerta è valida tutto l’anno.

Non solo cappello Imparo a fare il ciauscolo
€ 60,00 tutta la famiglia € 87,00 tutta la famiglia

1 pranzo + visita + laboratorio
Partecipanti: 2 adulti / 2 bambini

1 soggiorno in B/B + visita + 
laboratorio
Partecipanti: 2 adulti / 2 bambini

Not only hat
I learn to do myself ciauscolo

Special family offer of 

Special family offer of 

Participants: 2 adults / 2 children Participants: 2 adults / 2 children

€ 60,00 
€ 87,00 

The offer includes:
 1 lunch at the restaurant “La Caro-

vana”
 Visit to the historical centre
 Shopping in the outlet of hat
 Twine-Straw workshop and realisa-

tion of straw hut 

The offer includes:
 1-night stay, four-bed room 
 Visit the old town, the Museum “Ci-

nema a Pennello”.
  Visit the Zallocco farm with vision of 

the Ciauscolo production process and 
laboratory, September to April

whole family 

whole family 

MontecosaroMontappone

Montappone is a world renowned hat pro-
duction centre. The old town stands on the rem-
nants of the old medieval castle, located on a hill 
above the town. The church of S. Maria in Ca-
stelo reigns over the old town. The walking path 
all around the castle walls takes you back to 
ancient times while admiring the Sibillini Moun-
tains and the Adriatic Sea. Among the numerous 
sites worth a visit, we could highlight the Parish 
Church, which treasures a painting by Poma-
rancio; the confraternity of the SS. Sacramento, 
with frescoes attributed to Pagani; il cappellaio 
pazzo and the Hat Museum. 

Montappone è un rinomato centro mondiale 
della produzione di cappelli. Dalle radici del-
la cultura contadina ha origine la tradizione 
di intrecciare la paglia; un amore antico che 
ha sviluppato tecniche di produzione che si 
sono affermate nei mercati internazionali.  Il 
borgo antico, che si raggiunge percorrendo 
un vecchio viale, è il residuo del vecchio ca-
stello medioevale ed è collocato su un’altura 
che sovrasta il paese. La chiesa di S. Maria in 
Castello, domina il vecchio borgo. Tutt’intor-
no alle mura castellane una “passeggiata” 
permette di perdersi nei ricordi ammiran-
do i Sibillini da un lato ed il mar Adriatico 
dall’altro. Tra le altre cose da visitare ci sono: 
la Chiesa Parrocchiale dove è custodita una 
tela del Pomarancio; la confraternita del S.S. 
Sacramento (1505) sulla cui facciata è ben 
conservato uno splendido portale tardo Ro-
manico e all’ interno resti di affreschi del V. 
Pagani; la Mostra “Il cappellaio pazzo” e il 
Museo del cappello.

Via Giacomo Leopardi, 12
63835 Montappone (FM)
Tel. +39 0734 760426
www.comune.montappone.fm.it

Via Gatti, 3 
62010 Montecosaro (MC)
Tel. +39 0733 560711
www.comune.montecosaro.mc.it

The village is surrounded by well-preserved wal-
ls. At Marinozzi Palace, we will find a museum 
named “Cinema a pennello” [Cinema with a bru-
sh]. Piazza Trieste holds the nineteenth century 
Teatro Storico Comunale Delle Logge, the Colle-
giate of San Lorenzo, and the CAM -Augustinian 
Complex of Montcosaro, consisting of the Chur-
ch of S. Agostino, the Town Hall and the Art Gal-
lery, which houses a permanent exhibition of De 
Chirico and Maccari.  One last stop: the garden 
of Cassero, ancient fortress. The church of San 
Rocco (1447) stands just outside, with frescoes 
by S. De Magistris.

Montecosaro è un piccolo castello che 
sembra diretto al cielo.  Il borgo è circon-
dato da una cinta muraria ben conservata. 
Nella suggestiva cornice di Palazzo Mari-
nozzi, (costruito intorno alla Porta San Lo-
renzo)  è disponibile uno spazio museale 
intitolato “Cinema a pennello”.  Arrivando 
in Piazza Trieste  si incontra l’ottocentesco 
Teatro Storico Comunale Delle Logge, un 
piccolo gioiello stilistico e architettonico. 
Sulla piazza si affacciano inoltre la Collegia-
ta di S. Lorenzo e sul lato opposto il C.A.M., 
Complesso Agostiniano di Montecosaro, 
costituito dalla Chiesa di S. Agostino, l’at-
tuale Palazzo Comunale e dalla Pinacoteca 
che ospita un mostra permanente di De 
Chirico e Maccari.  Un’ultima tappa, però, 
è d’obbligo: il giardino del Cassero, antica 
rocca fortificata senza più traccia di torre. 
Appena fuori la cinta muraria, si incontra 
la chiesa di S. Rocco (1447) con affreschi di 
Simone De Magistris.

The offer does not include transporta-
tion and everything that is not specifi-
cally mentioned. The offer is valid all 
year around.

The offer does not include transporta-
tion and everything that is not specifi-
cally mentioned. The offer is valid all 
year around.
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foto Claudia Scipioni

MontegranaroMontefano

OFFERTA SPECIALE FAMIGLIE OFFERTA SPECIALE FAMIGLIE

L’offerta comprende: 
 Merenda a base di prodotti ti-

pici locali e degustazione di vino. 
 Laboratorio sulla lavorazione 

del ciauscolo.
 Visita al centro storico e al tea-

tro “La Rondinella”. 
Possibilità di:
  Degustazioni guidate di vino e 

visite alle cantine.
L’offerta non comprende:
 Trasporti e tutto ciò alla voce 

“possibilità”.
L’offerta è valida tutto l’anno.

L’offerta comprende: 
 1 pernottamento in camera 

quadrupla in B/B.
 Visita presso un maestro arti-

giano per vedere la lavorazione 
manuale della calzatura.
Possibilità di:
 Degustazione di vini presso la 

cantina Rio Maggio e visita delle 
vigne.
 Visita alla cripta di Sant’Ugo, € 4,00 

adulti - bambini gratis.
L’offerta non comprende:
 Trasporti e tutto ciò alla voce 

“possibilità”.

Ciauscolo amore mio Come nasce una scarpa
€ 49,00 tutta la famiglia € 87,00 tutta la famiglia

1 merenda + visita + laboratorio
Partecipanti: 2 adulti / 2 bambini

1 soggiorno in B/B + visita 
Partecipanti: 2 adulti / 2 bambini

Ciauscolo my love How does a shoe
Special family offer of Special family offer of 

Participants: 2 adults / 2 children Participants: 2 adults / 2 children

€ 49,00 € 87,00 

The offer includes:
 Snack with typical local products and 

wine tasting 
 Workshop on processing “ciauscolo”
 Visit the old town and the theater the 

“ La Rondinella”

The offer includes:
 1-night stay, four-bed room 
 Visit to a master craftsman to see the 

manual processing of the shoe

whole family whole family 

Located on a barely appreciable hill, Monte-
granaro is the centre of excellence of national 
footwear production. The Romanesque monu-
ments (the crypt of Sant’Ugo. and the portal of 
the SS. Salvatore), the church of SS. Filippo and 
Giacomo, the churches of S. Francesco and S. 
Serafino and the Baroque one of S. Pietro, the 
Town Hall, the noble palaces emerge from an 
urban fabric of houses huddled together Pietro, 
the Town Hall, the noble palaces emerge from 
an urban fabric of houses huddled together

Tra l’azzurro mare e i Sibillini troviamo 
Montefano (540 d.C.). Sorpassati i Palazzi 
Carradori e Consalvi, notiamo la chieset-
ta di S. Maria Assunta in Cielo, all’interno 
due antichi dipinti: “La Madonna del Ro-
sario” e “L’Assunzione della Vergine” (S. 
de Magistris). Nei pressi della casa natale 
di Papa Marcello II, troviamo la chiesetta 
di S. Antonio (1366), all’interno il dipinto 
“S. Giovanni Decollato” e l’interessante 
“Cataletto” (carro con il Gesù morto). In 
via Servi di Maria notiamo la chiesa di S. 
Filippo e l’ex convento oggi nota sede del 
Centro Studi Biblici G. Vannucci (visitare il 
Museo); nei pressi, Palazzo Carradori-Olivi, 
oggi sede del Comune. Nella “Collegiata S. 
Donato” (1768) ammiriamo: “L’Annuncia-
zione dell’Arcangelo Gabriele” (1550-1590), 
e l’antico organo (1722). Unico è il “Teatro 
La Rondinella” (1789), di Virginio Tombolini. 
Il perugino Bruschi ne affresca la volta con 
le Muse “Melpomene, Tersicore, Euterpe e 
Talia”, intervallate da quattro tondi.

Corso Carradori, 26
62010  Montefano (Mc)
Tel. +39 0733 852930
www.comune.montefano.mc.it

Located on a barely appreciable hill, Monte-
granaro is the centre of excellence of national 
footwear production. The Romanesque monu-
ments (the crypt of Sant’Ugo. and the portal of 
the SS. Salvatore), the church of SS. Filippo and 
Giacomo, the churches of S. Francesco and S. 
Serafino and the Baroque one of S. Pietro, the 
Town Hall, the noble palaces emerge from an 
urban fabric of houses huddled together. 

Situato su una collina a soli 14 km dalla costa, 
Montegranaro ha uno splendido panorama 
che spazia dall’Adriatico ai Monti Sibillini. La 
tradizione vanta l’origine romana con il to-
ponimo di Veregra e già dalla fine del secolo 
XVIII si afferma come centro di produzione 
calzaturiera: Montegranaro oggi è il polo 
di eccellenza della produzione calzaturiera 
nazionale. L’edificazione della città ricalca la 
storia di tanti centri urbani della zona. Il pae-
se trova il suo sviluppo a sud-est: vie strette 
e parallele che segnano a gradoni il declivio 
collinare. I monumenti romanici (la Cripta 
di Sant’Ugo e il portale del SS. Salvatore), la 
chiesa dei SS. Filippo e Giacomo, le chiese 
conventuali di S. Francesco e di S. Serafino e 
quella barocca di S. Pietro, il Palazzo del Co-
mune, i palazzi gentilizi emergono da un tes-
suto urbano di case addossate l’una all’altra, 
secondo un nastro sinuoso. Vicoli e strade 
del centro storico si trasformano in una ma-
gica ribalta animata da teatranti: è il Veregra 
Street Festival, appuntamento internazionle 
di teatro di strada, che si svolge ogni anno 
l’ultima settimana di giugno.

Piazza Mazzini, 1 
63014 Montegranaro (FM)
Tel. +39 0734 89791
www.comune.montegranaro.fm.it

Choice of:
 Wine tasting

Choice of:
 Wine tasting at the Rio Maggio Cellal 

and visit the vineyards
  Visit the crypt of Sant’Ugo
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The offer does not include transporta-
tion and everything that is not specifi-
cally mentioned. The offer is valid all 
year around.

The offer does not include transporta-
tion and everything that is not specifi-
cally mentioned. The offer is valid all 
year around.



Monte San GiustoMonte San Martino

OFFERTA SPECIALE FAMIGLIE OFFERTA SPECIALE FAMIGLIE

L’offerta comprende: 
 1 pernottamento in camera 

quadrupla in B/B. 
 Attività yoga genitori-figli 

(durata 1 h e ½) 
 Visita guidata ai Polittici dei Cri-

velli. 
Possibilità di:
  Attività di yoga solo per bambini

(durata 1h e ½)  € 8 a bambino 
(Min 6 bambini).
L’offerta non comprende:
 Trasporti e tutto ciò alla voce 

“possibilità”.
L’offerta è valida tutto l’anno.

L’offerta comprende: 
 1 pernottamento in camera 

quadrupla in B/B.
 Visita Chiesa Santa Maria in Telu-

siano (Pala del Lotto ).
Possibilità di:
 Laboratorio di pizza per bambi-

ni offerta ai genitori - € 10,00 a 
bambino (Min 10 bambini). 
Cena adulti € 10,00.
L’offerta non comprende:
 Trasporti e tutto ciò alla voce 

“possibilità”.
L’offerta è valida tutto l’anno.

Arte e pace A cena con il Lotto
€ 99,00 tutta la famiglia € 87,00 tutta la famiglia

1 soggiorno in B/B + visita + corso 
yoga
Partecipanti: 2 adulti / 2 bambini

1 soggiorno in B/B + visita 
Partecipanti: 2 adulti / 2 bambini

Art and Peace
Dinner with Lotto

Special family offer of 

Special family offer of 

Participants: 2 adults / 2 children Participants: 2 adults / 2 children

€ 99,00 
€ 87,00 

The offer includes:
 1-night stay, four-bed room 
 Visit the Altarpiece by Carlo and Vit-

tore Crivelli 
 Yoga activities between parents and 

children

The offer includes:
 1-night stay, four-bed room 
 Visit Santa Maria Church in Telusiano 

(Crucifixion by Lorenzo Lotto)

whole family 

whole family 

Choice of:
 Yoga for kids only € 8 per child 

(Min 6 children)

Choice of:
 Laboratory of pizza: pizza made and 

cooked by children and served to pa-
rents € 10.00 per child (Min 10 )

Via Bonafede, 28
62015  Monte San Giusto (MC)
Tel. +39 0733 839007/839006
www.comune.montesangiusto.mc.it

As the traveller moves along Chienti valley, M. 
S. Giusto appears magnificent on top of a hill. 
Once there, we enter the Old Town of Porta Ro-
mana to reach a spectacular square, designed 
by Bonafede in 1500 after knocking down the 
houses to accommodate his own Fortress Pala-
ce, an impressive construction facing the open 
gallery of the Priors’ Palace. From the square, 
we come to the church of S. M. della Pieta, whi-
ch safeguards Lotto’s altarpiece. 

Percorrendo la val di Chienti, all’altezza 
di Trodica di Morrovalle, sul culmine di 
una collina il viaggiatore vede M.S.Giusto. 
Giunti in cima si entra nel Centro Storico 
da Porta Romana e sempre dritti se ne può 
uscire da Porta Moisè, percorrendo così 
quella parte dell’antica Firmum-Pausulae, 
odierna provinciale, che passava appunto 
all’interno del paese. Lungo questo tragit-
to il Centro Storico si apre sulla splendida 
piazza così voluta nel 1500 dal Bonafede, 
abbattendo le numerose case presenti per 
esaltare il suo Palazzo Fortezza, la cui im-
ponente facciata  fronteggia il Loggiato di 
Palazzo dei Priori, all’ultimo piano del qua-
le si trova il Museo Maggiori. Da Piazza, 
lungo via Tolomei, la chiesa di S.M. della 
Pietà, conserva la magnifica Pala de Lotto. 
Poco oltre,  si può salire fino alla cima del 
paese, verso il complesso di S.Agostino. Il 
centro storico è bello tutto,  gli stretti vicoli 
chiamati “gabbe”, la Collegiata, le piazzette 
e percorrerlo camminando è una esperien-
za sensoriale da non perdere. 

Piazza XX Settembre
62010 Monte San Martino (MC)
Tel. +39 0733 660107
www.montesanmartino.sinp.net

Two square base towers and a stone door is 
what remain of the medieval castle. In La Chiesa 
di San Martino there is a polyptych attributed to 
Vittore e Carlo Crivelli, two by Victore plus one 
by Girolamo di Giovanni da Camerino . Later 
frescoes in the Chiesa di S.Maria delle Grazie 
are attributed to Sebastiano Ricci. The town hall 
gallery houses a Crucifixion by Guido Reni and 
Madonna con Bambino by Sebastiano Ghezzi. At 
the highest point of the village a breathtaking 
landscape stretches from the Sibillini mountains 
to the Adriatic Sea.

Del castello fortificato medievale (sec.XIII- 
XIV) rimangono solamente due torrioni a 
base quadrata e i resti di una porta in pie-
tra con magnifica decorazione in “cotto 
marchigiano”. Conserva, nelle sue chiese, 
alcune pregevolissime testimonianze arti-
stiche che costituiscono il vanto della città. 
Nella chiesa di San Martino, infatti è custo-
dito un polittico attribuito a Vittore e Carlo 
Crivelli. Di Vittore sono anche i due trittici 
conservati nella stessa chiesa. La chiesa 
custodisce un’altra opera di notevole im-
portanza, un trittico di Girolamo di Giovan-
ni da Camerino. Affreschi più tardi nella 
chiesa di S. Maria delle Grazie attribuiti a 
Sebastiano Ricci. La Pinacoteca comunale 
ospita una Crocifissione di Guido Reni e 
una Madonna con Bambino e Santi di Se-
bastiano Ghezzi. Dal punto più alto del pa-
ese si gode la vista di un vasto e suggestivo 
panorama che si estende dai Monti Sibillini 
al Mare Adriatico.

Yoga activities just for kids 
Min 6 children € 8 for child
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The offer does not include transporta-
tion and everything that is not specifi-
cally mentioned. The offer is valid all 
year around.

The offer does not include transporta-
tion and everything that is not specifi-
cally mentioned. The offer is valid all 
year around.



PetrioloMorrovalle

OFFERTA SPECIALE FAMIGLIE OFFERTA SPECIALE FAMIGLIE

L’offerta comprende: 
 1 pernottamento in camera 

quadrupla in B/B. 
 Fattoria didattica (se pernotta-

mento in agriturismo).
Possibilità di:
  Laboratorio “un giorno da mo-

della”  € 15,00 a bambino (Min 15), 
cena al Ristorante San Crispino 
€ 20,00 genitori - € 15,00 bambini
L’offerta non comprende:
 Trasporti e tutto ciò alla voce 

“possibilità”.
L’offerta è valida tutto l’anno.

L’offerta comprende: 
 1 pernottamento in camera 

quadrupla in B/B.
 Visita al centro storico.

Possibilità di:
 Corso di “saltarello petriolese”

€ 4,00 a bambino, età 5 - 12 anni, 
durata 2h (Min  10).
L’offerta non comprende:
 Trasporti e tutto ciò alla voce 

“possibilità”.
L’offerta è valida tutto l’anno.

Un giorno da modella Petriolo e il saltarello
€ 87,00 tutta la famiglia € 89,00 tutta la famiglia

1 soggiorno in B/B  + fattoria 
didattica
Partecipanti: 2 adulti / 2 bambini

1 soggiorno in B/B + visita 
Partecipanti: 2 adulti / 2 bambini

One day modeling
Petriolo and the Saltarello

Special family offer of 

Special family offer of 

Participants: 2 adults / 2 children Participants: 2 adults / 2 children

€ 87,00 
€ 89,00 

The offer includes:
 1-night stay, four-bed room 
 Educational farm if night in a far-

mhouse

The offer includes:
 1-night stay, four-bed room 
 Visit the old town

whole family 

whole family 

Choice of:
 “One day like a model”, € 15.00 for 

child (Min 15), dinner at Ristorante 
San Crispino  € 20,00 parents - € 15,00 
children

Choice of:
 Course “ petriolese jumping” 

€ 4.00 for children, age from 5 to 12 
years (Min 10)

The town’s heart, still arranged in a typically me-
dieval fashion, is its splendid square. It is framed 
by various buildings, among which Palazzo Laz-
zarini, embellished with a portal in Gothic style. 
Just outside, stands the church of the Passionisti 
and the former church of S. Francesco. The who-
lesomeness of its food products, only matched 
by its prestigious wine production, makes Mor-
rovalle part of the national “Wine towns” tour. 
Numerous factory stores and outlets offer high 
quality products, a testimony to the unrivalled 
craft of an industrious land. 

Visitare Morrovalle significa respirare l’at-
mosfera della storia e di una modernità le-
gata ai ritmi antichi della tradizione. Il cuore 
del borgo, che mantiene un impianto tipica-
mente medievale, è la sua piazza, sobria ed 
elegante. Le fanno da cornice edifici di no-
tevole interesse architettonico tra cui spicca 
Palazzo Lazzarini, sorto sulle rovine dell’an-
tica rocca del XII sec. e impreziosito da un 
portale in stile neogotico. Al suo interno è 
ospitato il Museo pinacoteca. Immancabile 
una visita al curioso Museo internazionale 
del Presepio. Poco fuori dal centro storico, 
sorgono la chiesa dei Passionisti e l’ex chiesa 
di S.Francesco, nella quale avvenne il mira-
colo eucaristico nel 1560. La genuinità dei 
prodotti gastronomici si incontra con una 
produzione vinicola di prestigio, tanto che 
Morrovalle è inserita nel circuito nazionale 
“Città del vino”. I numerosi spacci aziendali 
e outlet offrono prodotti di qualità che testi-
moniano l’arte del fare di una terra operosa. 

Piazza Vittorio Emanuele II, 1
62010  Morrovalle (MC)
Tel. +39 0733 223101
www.comune.morrovalle.mc.it

Piazza San Martino, 1
62014  Petriolo (MC)
Tel. +39 0733 550 601
www.comune.petriolo.mc.it

The old town centre is surrounded by medieval 
castle walls, but with an eighteenth-century ur-
ban plan with a breathtaking view. Piazza San 
Martino is dominated by the Palazzo Comunale, 
the Chiesa di S. Martino and Marco, the San-
ctuary of the Madonna della Misericordia and 
the Museum dei Legni Processionali where are 
collected paintings of De Magistris and Durante 
Nobili and various pieces of furniture for proces-
sions and religious functions. A small Chiesa del 
Suffragio is to be found in Via Martello now a Mu-
seum, dedicated to the sculptor Diego De Minicis.

Petriolo è un piccolo paese adagiato dolce-
mente sulle colline maceratesi. Il centro sto-
rico è circondato da mura castellane che te-
stimoniano una trascorsa realtà medievale, 
ma con un impianto urbanistico che ricorda 
il periodo settecentesco. All’interno, infatti, 
si snodano vicoli, spazi angusti ma anche 
tesori preziosi. Nella piazza di San Martino 
si affacciano il Palazzo Comunale, la Chie-
sa Parrocchiale dei Santi Martino e Marco 
e il Santuario della Madonna della Miseri-
cordia con, adiacente, il Museo dei Legni 
Processionali dove sono raccolti dipinti del 
De Magistris e del Durante Nobili e arredi 
per le processioni e le funzioni religiose. 
Passeggiando per il centro, è poi presente 
la piccola Chiesa del Suffragio ormai adibita 
a museo, dedicato a Diego De Minicis che 
raccoglie quanto resta del giovane sculto-
re petriolese. Il tutto accompagnato da un 
panorama straordinario: un pullulare di col-
line, che si addossano l’una sull’altra, sulla 
cui sommità sorgono altri incantevoli paesi.
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The offer does not include transporta-
tion and everything that is not specifi-
cally mentioned. The offer is valid all 
year around.
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tion and everything that is not specifi-
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year around.



Ripe San GinesioPorto Sant’Elpidio

P.le Virgilio, 1
63821 Porto Sant’Elpidio (FM)
Tel. +39 0734 908263 Uff. Turistico
www.elpinet.it 

Staying in P.S.Elpidio means abandoning yourself 
to the enveloping embrace of the blue Adriatic 
and the greenery of the hills. The bicycle path is 
also suitable for sight-seeing, leisurely walks; in 
the evenings, the seafront becomes one of the 
liveliest nightlife areas. In the morning, you can 
visit the fishermen sheds. Worthy of mention are 
also the historic villas, including Villa Baruchello 
and Villa Murri. P.S.Elpidio is a major centre of 
excellence in the production of footwear brands 
in the Marche. 

Una vacanza che ha il sapore dell’amicizia, 
della simpatia, della festa. Soggiornare a P. 
S.Elpidio è immergersi nell’abbraccio tra l’az-
zurro dell’Adriatico e il verde delle colline. La 
pista ciclabile ed il lungomare sono percor-
ribili per una passeggiata collegata a tutta 
la riviera del fermano, di sera il lungomare 
si trasforma in uno dei centri più vivaci del-
la movida notturna. Di mattino è possibile 
visitare i casotti dei pescatori, i quali rievo-
cano per i turisti l’antica pesca alla sciabica. 
Degne di interesse le maggiori ville  storiche 
di P.S.Elpidio, Villa Baruchello, al cui parco e 
giardino botanico è stata dedicata una pa-
gina del portale dei Parchi più Belli d’Italia, 
Villa Murri, Villa Trevisani, Villa Maroni,  Villa 
Maggiori e Villa Bezzi. Nella seconda decade 
di luglio, in vari spazi della città si tiene il festi-
val I Teatri del Mondo, Festival Internazionale 
del Teatro per ragazzi. P.S.Elpidio è uno  dei 
centri d’eccellenza della produzione calzatu-
riera delle Marche, il percorso degli outlet, 
spacci aziendali e factory store  della calzatu-
ra è  presente nel circuito PSE Shopping Tour. 

The old town is a medieval configuration of 
narrow alleys and suggestive slopes. La Torre 
Leonina built in the 13th century by Pope Leo X 
stands on the hill. Until the 19th century La Torre 
housed a man and his soldiers to control the sur-
rounding area. To stop at the Pinacoteca Comu-
nale d’Arte Contemporanea and the La Chiesa di 
San Michele Arcangelo is a must. 
Then turn right to admire Il Parco Sculture made 
of iron and wood sculptures ending up to “La 
Cava” a brand new natural arena.

L’antico borgo è una struttura medievale, 
molto ben conservata, costituita da stretti 
vicoli e suggestive piagge. La Torre Leonina 
svetta sulla collina da secoli ed è così chia-
mata perché costruita nel XIII sec. per vo-
lere di Papa Leone X. La torre ospitò fino al 
XIX secolo un castellano e dei soldati con lo 
scopo di controllare il territorio circostan-
te. Dalla piazza, si staccano due strade da 
percorrere all’interno del castello che si ri-
congiungono in un altro piazzaletto da cui 
si scorge una vista panoramica sulle colline 
intorno. All’interno delle mura castella-
ne, si consiglia una sosta alla Pinacoteca 
Comunale d’Arte Contemporanea  e alla 
chiesa di San Michele Arcangelo, il patro-
no, che conserva un affresco cinquecente-
sco. Al ritorno, si può proseguire a destra 
per ammirare il Parco Sculture  dove sono 
collocate sculture di ferro e legno fino ad 
arrivare al nuovissimo Teatro “La Cava” 
un’arena naturale. Fuori dal paese in alto, 
oltre alla vista indimenticabile dei Monti 
Sibillini, sorge la chiesetta San Silvestro.

Piazza Vittorio Emanuele II, 1
62020  Ripe San Ginesio (MC)
Tel. +390733 500102
www.comune.ripesanginesio.mc.it

OFFERTA SPECIALE FAMIGLIE OFFERTA SPECIALE FAMIGLIE

L’offerta comprende: 
 1 pernottamento in camera 

quadrupla in B/B. 
 Attività yoga genitori-figli 

(durata 1 h e ½).
Possibilità di:
 Attività di yoga solo per bambini

(durata 1h e ½)  € 8,00 a bambino 
(Min 6 bambini).
 Pranzo al circolo vela (spaghetti 

con vongole, frittura di pesce, pa-
tatine fritte e dolce) € 20,00 adulti
€ 15,00 bambini.
L’offerta non comprende:
 Trasporti e tutto ciò alla voce 

“possibilità”.
L’offerta è valida tutto l’anno.

L’offerta comprende: 
 1 pernottamento in camera 

quadrupla in B/B.
 Corso di pittura per bambini.
 Visita al centro storico e al Parco 

Sculture.

L’offerta è valida tutto l’anno.

Lo yoga al mare Pittore di montagne incantate
€112,00 tutta la famiglia € 75,00 tutta la famiglia

1 soggiorno in B/B  + yoga
Partecipanti: 2 adulti / 2 bambini

1 soggiorno in B/B + visita + 
laboratorio
Partecipanti: 2 adulti / 2 bambini

Yoga by the sea

I am a painter

Special family offer of

Special family offer of

Participants: 2 adults / 2 children

Participants: 2 adults / 2 children

€ 112,00 

€ 75,00 

The offer includes:
 1-night stay, four-bed room 
 Yoga activities between parents and 

children

The offer includes:
 1-night stay, four-bed room 
 Painting course for children
 Visit to the historical centre of Ripe 

San Ginesio and “Parco Sculture”

whole family 

whole family 

Choice of:
 Yoga for kids only

€ 8,00 per child (Min 6)
 Lunch at the restaurant “Circolo 

Vela”, € 20,00 adults € 15,00 children 
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The offer does not include transporta-
tion and everything that is not specifi-
cally mentioned. The offer is valid all 
year around.

The offer does not include transporta-
tion and everything that is not specifi-
cally mentioned. The offer is valid all 
year around.



SarnanoSant’Elpidio a Mare

OFFERTA SPECIALE FAMIGLIE

L’offerta comprende: 
 1 pernottamento in apparta-

mento con uso cucina. 
 Visita guidata al centro storico, 

Museo della Calzatura, Torre Ge-
rosolimitana, Pinacoteca Civica 
“Vittore Crivelli”,  (biglietto ridot-
to ai musei).
 Laboratori legati al giardinaggio 

e alle attività agricole stagionali 
(frantoio, ecc.) e visita al frantoio.
L’offerta non comprende:
 Trasporti e tutto ciò alla voce 

“possibilità”.
L’offerta è valida tutto l’anno.

Piccoli giardinieri si diventa
€ 83,00 tutta la famiglia

1 soggiorno in B/B  + laboratorio 
+ visita
Partecipanti: 2 adulti / 2 bambini

We become small gardeners

Special family offer of 

Participants: 2 adults / 2 children

€ 83,00 

The offer includes:
 Overnight in self catering apartment
 Guided tour of the historic center 

(reduced tickets to museums)
 Workshops on gardening and seaso-

nal agricultural activities

whole family 

OFFERTA SPECIALE FAMIGLIE

L’offerta comprende: 
 1 pernottamento in camera 

quadrupla in B/B.
Possibilità di:
 Visita libera alla fattoria dell’A-

griturismo “Le Querce” e pas-
seggiata con il cavallo 20 min. € 
10,00 a bambino (3/14 anni).
 Attività cavalgiocare, durata 2h 

€ 7,00 a bambino (Min 5)
€ 5,00 cd (da 5 a 8 bambini).
L’offerta non comprende:
 Trasporti e tutto ciò alla voce 

“possibilità”.
L’offerta è valida tutto l’anno.

Una montagna da scoprire
€ 75,00 tutta la famiglia

1 soggiorno in B/B  
Partecipanti: 2 adulti / 2 bambini

A mountain waiting to be discovered

Special family offer of 

Participants: 2 adults / 2 children

€ 75,00 

The offer includes:
 1-night stay, four-bed room 

whole family 

Corso Baccio, 91
63811Sant’Elpidio a Mare (FM)
Tel. +39 0734 8196407/373 Uff. Turistico 
www.santelpidioamare.it  

It is one of the largest and most representative 
towns in the Fermano region, well-known for 
its shoe-making vocation, with artisan and in-
dustry-run businesses that embody the Italian 
Style in the world through the reputation of 
its brands. However, if we lose ourselves in its 
downtown alleys, we can still feel the charm of 
a thriving city, as evidenced by the numerous 
monuments, including the mysterious Torre 
Gerosolimitana and churches such as the Pe-
rinsigne Collegiata, the Basilica of M. SS. della 
Misericordia, the Church of S. Filippo Neri, and 
the Madonna dei Lumi.

Nella splendida cornice che va dai Sibillini 
al Mare Adriatico si erge S.Elpidio a Mare,  
uno dei Comuni del Fermano più grandi e 
rappresentativi,  noto entro ed oltre i confini 
nazionali per la sua forte vocazione calzatu-
riera, con una miriade di industrie a condu-
zione  artigianale ed industriale che per l’alta 
qualità dei prodotti e la notorietà delle grif-
fes, rappresentano l’Italian Style nel mondo. 
Tuttavia, se giriamo per i vicoli del centro sto-
rico o passeggiamo per le mura castellane, 
ci accorgiamo di respirare ancora il fascino 
e la storia di una città fiorente, che è stata 
un’importante crocevia artistico-culturale. 
Lo testimoniano i tanti  monumenti, tra cui 
la misteriosa Torre Gerosolimitana che con i 
suoi 28 metri di altezza domina le valli circo-
stanti; le chiese ricche di capolavori come la 
Perinsigne Collegiata, la Basilica di M. SS del-
la Misericordia, la Chiesa di S. Filippo Neri, la 
Madonna dei Lumi e le opere d’arte di inesti-
mabile valore custodite nei musei cittadini. In summer our walk could begin with practicing 

some outdoor activities such as hiking, moun-
tain biking or walking. After a test of our spe-
ciality dishes, we could relax for a bit to the spa 
devoting the end of the day at the guided tour 
of the Museums, the theatre and the beautiful 
historic town centre. In winter, we could practice 
typical winter sports climbing up our ski fields. 
In the afternoon you could visit the town village 
and then relax at the indoor pool, with chance of 
a spa. Also available are various wellness packa-
ges offered on site.

La nostra passeggiata, durante la bella sta-
gione, potrebbe iniziare con la pratica di atti-
vità all’aria aperta: escursionismo, mountain 
bike, nordic walking, ecc. Dopo avere degu-
stato le nostre specialità gastronomiche, si 
potrebbe proseguire con una rilassante visi-
ta alle terme e dedicare l’ultima parte della 
giornata alla visita guidata dei Musei, del Te-
atro e del bellissimo Centro Storico.
Nella stagione invernale, potremmo inizia-
re la giornata dedicandola alla pratica degli 
sport tipicamente invernali salendo fino ai 
nostri campi da sci. Il pomeriggio potrebbe 
essere dedicato alla visita guidata dei Musei, 
del Teatro ed del bellissimo Centro Storico, 
per poi rilassarsi presso la piscina coperta, 
avendo anche la possibilità di usufruire di un 
piccolo, ma ben attrezzato centro benessere. 
Chi volesse, potrebbe invece usufruire dei 
pacchetti benessere proposti presso le no-
stre terme.

Via Giacomo Leopardi, 1 
62028  Sarnano (MC)
Tel. +39 0733 659 911
www.comune.sarnano.mc.it

Choice of:
 Walk with horse 20 min € 10.00 per 

child (2/14 age)
 Activities “Cavalgiocare”, h 2, 

€ 7,00  per child (Min 5)
€ 5,00 per child (5/8 age)
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The offer does not include transporta-
tion and everything that is not specifi-
cally mentioned. The offer is valid all 
year around.

The offer does not include transporta-
tion and everything that is not specifi-
cally mentioned. The offer is valid all 
year around.



TolentinoSerrapetrona

OFFERTA SPECIALE FAMIGLIE

L’offerta comprende: 
 1 pernottamento in camera 

quadrupla in B/B.
Possibilità di:
 Visita guidata al museo “La con-

quista del cielo” per vedere da vi-
cino lo scheletro di un dinosauro, 
risalente al Cretaceo Superiore.
 Merenda a base di Vernaccia 

ciauscolo, formaggi e dolci tipici 
€ 10,00 a persona (Min 6 adulti 
bambini gratis).
L’offerta non comprende:
 Trasporti e tutto ciò alla voce 

“possibilità”.
L’offerta è valida tutto l’anno.

La conquista del cielo
€ 79,00 tutta la famiglia

1 soggiorno in B/B  
Partecipanti: 2 adulti / 2 bambini

The conquest of the air
Special family offer of 

Participants: 2 adults / 2 children

€ 79,00 

The offer includes:
 1-night stay, four-bed room 

whole family 

OFFERTA SPECIALE FAMIGLIE

L’offerta comprende: 
 1 pernottamento in camera 

quadrupla in B/B.
Possibilità di:
 La boratorio didattico al Castello 

della Rancia: arti e mestieri del 
medioevo e il mestiere delle armi 
€ 6,00 a bambino (Min 20).
 Caccia al tesoro al Castello della 

Rancia, € 4,00 a bambini (Min 10).
L’offerta non comprende:
 Trasporti e tutto ciò alla voce 

“possibilità”.
L’offerta è valida tutto l’anno.

Oh che bel castello
€ 87,00 tutta la famiglia

1 soggiorno in B/B  
Partecipanti: 2 adulti / 2 bambini

Oh what a beautiful castle

Special family offer of 

Participants: 2 adults / 2 children

€ 87,00 

The offer includes:
 1-night stay, four-bed room 

whole family 

Choice of:
 Medieval Educational workshop 

€ 6.00 for children (Min 20)
 Treasure Hunt to the Rancia Castle 

 € 4.00 for children (Min 10)

Choice of:
 Guided tour of the museum, “The 

conquest of the air” for a closer look at 
the skeleton of a dinosaur
  Snack of Vernaccia, ciauscolo, chee-

ses and sweets -  € 10.00 per persona 
(Min 6 adults, children free)

Via G. Leopardi, 18
62020 Serrapetrona (MC)
Tel. +39 0733 908321 
www.comune.serrapetrona.mc.it

Il ventaglio di antiche case si apre a partire in 
alto dal vecchio castello e si dilata verso i tor-
rioni serrati dalle porte castellane della prima 
cinta muraria.  All’interno delle piccole chiese 
non si può non rimanere sorpresi nell’ammi-
rare i preziosi dipinti su tela, le statue, le croci 
lignee e d’argento dell’età gotica, gli affreschi 
di varie epoche, le pale d’altare e il pregevolis-
simo “polittico” di Lorenzo D’Alessandro e la 
“Crocifissione” di Giovanni Angelo di Antonio, 
rispettivamente nella Chiesa di S. Francesco e 
nella Pieve di S. Lorenzo;  l’antichissima “fonte 
delle Conce” che seguita a versare acque oli-
go-minerali; il “museo dell’uomo” con attrez-
zi e materiali utilizzati dall’antica tradizione 
contadina. Un’atmosfera di altri tempi che ci 
permette di ammirare le bellezze naturali ed 
artistiche senza tralasciare i piaceri genuini 
della tavola, sorseggiando l’ormai famosissi-
ma “Vernaccia di Serrapetrona D.O.C.G.”; un 
vino spumante unico.

From the old Castle ancient houses expand 
toward the keeps tightened by the castle doors 
of the first wall belt. Inside the small churches 
are precious paintings, statues, Gothic wooden 
and silver crosses, frescoes from various eras, 
the altarpieces and the valiant polyptych by 
Lorenzo D’alessandro and “Crucifixion” by Gio-
vanni Antonio Angel;  the ancient “fonte delle 
Conce” that still flow out low mineral waters; 
the “Museum of Humankind” with tools used by 
ancient peasant tradition. A bygone atmosphere 
that intensifies the pleasures of the food and of 
the famous sparkling wines “Vernaccia di Serra-
petrona D.O.C.G.”.

Il più suggestivo ingresso alla città è quel-
lo che ci fa attraversare il fiume Chienti sul 
Ponte del Diavolo, eretto in una sola notte 
nel 1268, secondo la leggenda. Attraverso 
la Porta del Ponte si entra nel nucleo antico 
della città, percorrendo via San Nicola. Com-
ponente primaria della fortuna di Tolentino 
è da sempre il Santuario di San Nicola, tap-
pa importante sulla via Lauretana, luogo di 
fede e meta di pellegrinaggio. Attraverso 
corso Garibaldi si raggiunge la cattedrale di 
San Catervo, al suo interno è conservato il 
sarcofago di Flavius Iulius Catervus, del IV se-
colo. Sulla piazza della Libertà, su cui si erge 
la Torre degli Orologi, simbolo della città, si 
affacciano il Palazzo Comunale e, sul lato 
opposto, il cinquecentesco Palazzo Sangallo, 
attribuito ad Antonio da Sangallo il Giovane. 
Dalla piazza si arriva alla gotica chiesa di San 
Francesco e all’adiacente piazza Mauruzi, su 
cui spicca un elegante palazzo rinascimenta-
le identificato con la dimora del condottiero.

Piazza della Libertà 
62029  Tolentino (MC)
Tel. +39 0 33 9011
www.comune.tolentino.mc.it

A suggestive entrance to the city is Il Ponte del 
Diavolo (the devil’s bridge) crossing the river 
Chienti, said to be built in a single night in 1268.  
In via Lauretana is the sanctuary of San Nicola, a 
place of faith and pilgrimage. Via Corso Garibal-
di leads to the Cathedral of San Catervo, inside 
the sarcophagus of Flavius Julius Catervus, 4th 
century. Piazza della Libertà, on where stands 
the Clock Tower, is dominated by the Palazzo Co-
munale and the 16th-century Palazzo Sangallo. 
Also, the Gothic Chiesa di San Francesco and the 
adjacent Piazza Mauruzi, on which stands a Re-
naissance palace.
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The offer does not include transporta-
tion and everything that is not specifi-
cally mentioned. The offer is valid all 
year around.

The offer does not include transporta-
tion and everything that is not specifi-
cally mentioned. The offer is valid all 
year around.



From Crivelli to Lotto to De Magistris

Se c’e’ sulla terra qualcosa da 
adorare, se esiste qualcosa di 
santo, di puro, di sublime, qual-
cosa che assecondi questo smi-
surato desiderio dell’infinito e 
del vago che chiamano anima, 
questa e’ l’arte.

<<

<<
If there is something to be worshi-
ped on earth, if there is something 
holy, pure, sublime, something that 
goes along with this huge desire 
for the infinite and remote that 
we call soul, this is art.

Dai Crivelli al Lotto
ai De Magistris

Ancona

Montefano

S.Elpidio 
a Mare

Monte 
San  Giusto

Corridonia

Tolentino
Petriolo

Mogliano
Culmurano

Massa 
Fermana

Sarnano Monte San Martino

Fermo

Macerata

o

Ripe 
San Ginesio



CORRRIDONIA
Pinacoteca Parrocchiale
Via Cavour, 52-54  - Tel. +39 0733 431832 
(Parrocchia SS. Pietro, Paolo e Donato) 
Orari: Aperta su prenotazione

MONTE SAN MARTINO
Chiesa di San Martino
Via Ricci - Tel. +39 0733 660514 ProLoco
Orari: Dom. 16,00 - 19,00

Madonna che allatta il Bambino-Carlo Crivelli 
La tavola di cui si può ancora intuire la 
forma cuspidata a sesto acuto costituiva 
probabilmente la parte centrale di un po-
littico, i cui pannelli restanti sono andati 
persi o distrutti. La Vergine è seduta su un 
ampio trono marmoreo e al suo mantello 
si aggrappa con forza il Bambino che, col-
to nel momento dell’allattamento, volge il 
suo sguardo all’astante, fornendo al pittore 
l’occasione di realizzare uno dei tanti scorci 
arditi caratteristici della sua opera.

Polittico di Monte San Martino di Carlo e Vit-
tore Crivelli 
Polittico attribuito alla tarda collaborazione 
tra i fratelli Carlo e Vittore Crivelli. L’opera 
celebra la Madonna in trono mentre adora il 
figlio dormiente.  Il polittico, per molti anni 
ignorato dalla critica, resta un documento di 
estrema importanza per avviare una riflessio-
ne sulla collaborazione tra i due fratelli, anco-
ra non riscontrata altrove.

Il Trittico di Vittore Crivelli  (1490)
L’originale polittico si presenta agli occhi 
del visitatore mutilo della parte superiore. 
Domina al centro del trittico la figura della 
Madonna coronata in trono che sorregge 
delicatamente sulle sue ginocchia Gesù co-
modamente seduto su un cuscino. Il Bambi-
no è colto nell’atto di impartire la benedizio-
ne mentre volge lo sguardo in alto verso la 
tavola raffigurante la Crocifissione.

Il Polittico di Vittore Crivelli (1489)
Al centro la Madonna è assisa in trono 
nell’atto di sostenere il Bambino mentre 
si erge ritto sulle sue ginocchia volgendosi 
verso San Pietro per affidargli le chiavi del 
Paradiso. Dal trono pendono, in modo solo 
apparentemente casuale e distratto, da 
un lato un mazzo di garofani rossi simbolo 
dell’incarnazione e passione di Cristo.

Madonna nursing the Child by Carlo Crivelli
The Virgin is seated on a throne and the Child, 
who clings to her coat while breastfeeding, sud-
denly turns his gaze on the onlooker, giving the 
artist the opportunity to create a bold foreshor-
tening, distinctive of his work.

Altarpiece by Carlo and Vittore Crivelli
The polyptych is attributed to a late partnership 
between the brothers Carlo and Vittore Crivelli. 
The work celebrates the Madonna enthroned 
while adoring the sleeping son.  The polyptych, 
ignored by critics for many years, remains an 
important document witnessing the coopera-
tion between the two brothers, not yet found 
elsewhere.

The triptych by Vittore Crivelli
The crowned Madonna on the throne holding Je-
sus on her knees who comfortably sit on a pillow 
dominates the centre of the triptych. The Child is 
caught in the act of blessing while drawing the 
eye upwards and towards the table depicting the 
Crucifixion.

Altarpiece by Vittore Crivelli
The Madonna is seated on the centre of the thro-
ne while supporting the Child who stands on her 
knees turning toward St. Peter to give him the 
keys of the Heaven.

Polittico di Carlo Crivelli (1430-1500) 
Firmato e datato da Carlo Crivelli (1468), 
realizzato con tecnica a tempera su tavola 
e custodito nella Chiesa di San Lorenzo su 
commissione del conte Azzolino di Fermo. 
Quest’opera è la prima di Carlo Crivelli nelle 
Marche.

Madonna della Cintola e devoti di Vittorio 
Crivelli (1440-12501) 
Massa Fermana nel 1460 visse un momen-
to drammatico a causa del diffondersi della 
peste. La popolazione allora volle commis-
sionare una tavola affinché la Madonna li 
proteggesse dalla pestilenza.

Nella Pinacoteca Comunale si trova un ope-
ra di G. A. De Magistris. 

MASSA FERMANA
Chiesa di S. Lorenzo, S. Silvestro e Ruffino
Via Garibaldi  - Tel. +39 0734 760127
Orari: 9,00-13,00 lunudi/sabato

Altarpiece by Carlo Crivelli
This work is Carlo Crivelli’s first in the Marche.
Madonna of the Girdle by V. Crivelli
At that time, the people wanted to commission a 
panel to obtain the Virgin’s protection from the 
plague.
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SANT’ELPIDIO A MARE
Pinacoteca Civica “Vittore Crivelli”
Corso Baccio, 31 - Tel. +39 0734 859279
Orari: merc-giov 16-19.30/ven.10-12/
16-19.30 sab 16-19.30/dom. 16-19.30

SARNANO
Pinacoteca comunale e Musei civici
Via G. Leopardi, 179 - Tel. +39 0733 659923
Orari: dom. 10-12,  16.30-19.30
prefestivi 16.30-19.30

The Art Gallery houses a rich collection including 
three important works by Vittore Crivelli: 
Coronation of the Virgin, altarpiece with 18 pa-
nels.
Visitation to Santa Elisabetta, triptych.

Madonna adoring the Child with musician An-
gels by Vittore Crivelli
The painting depicts the Virgin adoring Baby Je-
sus at her feet. The work is characterized by a 
rich adornment, especially in the mantle of the 
Madonna. The work was deemed as modest by 
Cavalcaselle and Testi, but revaluated by Luigi 
Serra that judged it as “one of the most luxurious 
and delicate works of Vittore Crivelli”.

Incoronazione della Vergine di Vittore Crivelli 
Polittico di 18 pannelli. 
Li’ncoronazione della Vergine, S. Bonaventura, 
S. Giovanni Battista, S. Francesco, S. Ludovico: 
ordine inferiore. Cristo morto tra la Vergine e 
S. Giovanni, S. Epidio ecc: ordine superiore. Le 
storie del Battista: predelle.
Trittico di Vittore Crivelli 
La visitazione della Vergine a Sant’Elisabetta, 
S. Giovanni Battista, S. Francesco. La Crocifis-
sione: nel pannello superiore.
Monaco francescano orante.
Piccola tavola raffigurante un monaco in pre-
ghiea.
La Pinacoteca custodisce anche una ricca col-
lezzione di opere, di notevole interesse è an-
che la sezione dedicata alla grafica contempo-
ranea e la Sala dei Papi.

Madonna adorante il Bambino con angeli 
musicanti di Vittore Crivelli 
Il dipinto raffigura la Madonna nell’atto di 
adorare Gesù Bambino ai suoi piedi. L’o-
pera è caratterizzata dalla ricchezza deco-
rativa evidente in particolare nel mantello 
della Madonna. L’opera giudicata modesta 
dal Cavalcaselle e dal Testi, fu rivalutata da 
Luigi Serra che la giudicò “una delle più de-
licate e lussuose opere di Vittore Crivelli”.

MOGLIANO
Chiesa di S. Maria di Piazza 
Piazza Garibaldi - Tel. +39 0733 557730
Orari: 9-12,30/17-19,00 no mart. pom.

The Assumption by Lorenzo Lotto
The work depicts the appearance of Our Lady of 
the Assumption to St. John the Baptist, Anthony 
of Padua, Mary Magdalene and Joseph, who ad-
dress their prayers to the Mother of Christ, riding 
a theatrical cloud between angels and cherubs.

L’Assunta di Lorenzo Lotto 
Nel giugno del 1548 la pala giunge a Mo-
gliano, accompagnata dal pittore Duran-
te Nobili da Caldarola che, su incarico del 
maestro, si occupa della sua sistemazione 
sopra l’altare maggiore della chiesa di S. 
Maria di Piazza.
Tema dell’opera è l’apparizione della Ma-
donna Assunta ai santi Giovanni Battista, 
Antonio di Padova Maria Maddalena e 
Giuseppe: rappresentati in primo piano, 
essi rivolgono le loro preghiere alla Madre 
di Cristo, effigiata sopra uno scenografico 
nuvolario tra angeli e cherubini. 

MONTE SAN GIUSTO
Chiesa di Santa Maria della Pietà o 
Telusiano
Vicolo Arancio, 10 - Tel. +39 0733 839005 
Orari: 10,00-12,00 / 16,30-19,00

Crucifixion by Lorenzo Lotto
Monte San Giusto holds the most beautiful re-
presentation of the Golgotha in the Renaissance. 
The altarpiece surrounds the spectators as if in a 
theatrical play.

Crocefissione di Lorenzo Lotto
Chi volesse ammirare “La più bella rappre-
sentazione del Golgota del Rinascimento”, 
può farlo a Monte San Giusto. Si tratta di 
un esperienza che lascia il segno: la grande 
pala giganteggia all’interno della chiesetta 
e circonda lo spettatore come una rappre-
sentazione teatrale. Fu il vescovo di Chiusi, 
il sangiustese Nicolò Bonafede a commis-
sionare la Crocefissione a Lorenzo Lotto.
L’artista in quel tempo risiedeva a Venezia, 
dove con ogni probabilità dipinse la mag-
gior parte dell’opera, mentre il suo comple-
tamento dovette avvenire a Monte S. Giu-
sto, almeno per la parte relativa al ritratto 
del committente, raffigurato inginocchiato 
in basso a sinistra. L’opera è firmata e data-
ta con la scritta “Lotus 1531”.
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MONTEFANO
Chiesa di Santa Maria
Vicolo S. Benvenuto - Tel. +39 0733852930
Orari: visite su prenotazione

The Nativity by G.A. De Magistris 
The Nativity is represented in the foreground, 
warmed by the ox and the donkey; on the nearby 
hills, shepherds and flocks hear the song of the 
angels’ announcement. 

Assunzione della Vergine-S. De Magistris
In the small oratory of Santa Maria Assunta, the-
re is an altarpiece depicting the assumption of 
the Virgin. The Virgin is raised by Herculean an-
gels, while down below the Apostles gather the 
sarcophagus now empty.

L’ultima cena di Simone De Magistris
In the small oratory of Santa Maria Assunta, the-
re is an altarpiece depicting the assumption of 
the Virgin. 

Il Presepe di G. A. De Magistris (1560) 
In primo piano è raffigurata la Natività, ri-
scaldata dal bue e l’asinello; sulle colline pa-
stori e greggi odono il canto degli angeli che 
trasmettono l’annuncio. 

Assunzione della Vergine - S. De Magistris
In alto la Vergine è innalzata, sopra le nuvole, 
da angioletti erculei i cui corpi si contorco-
no come in una danza. In basso gli apostoli si 
stringono al sarcofago ormai vuoto, messo di 
sghembo in primo piano, ognuno con la pro-
pria posa.

L’ultima cena di Simone De Magistris
Cristo mentre indica l’agnello e il pane posti 
sulla copiosa e imbandita tavola apre le sue 
braccia a Giovanni. Dirimpetto Giuda ricono-
scibile dal sacchetto dei denari, è di spalle e 
seduto sulla panca.

PETRIOLO
Chiesa Confraternitale del Santuario 
della Madonna della Misericordia 
Via M. Martello, 8  - Tel. +39 0733550601
Orari: sab 16-19/dom 10-12,30  16-19
 

Nativity  by Lorenzo Lotto
The Nativity of Jesus is painted on 2 doors: on the 
left the Child is laying down on some pillows over 
a wicker basket, warmed by an ox and a donkey 
with a hut and a landscape as background; on the 
right, the Madonna is kneeling with her arms out-
stretching forward while an arch, a roof and a wall 
are the background.

Natività di Andrea De Magistris 
La natività di Gesù è dipinta su 2 sportelli; 
a sinistra, è raffigurato il bambino, adagiato 
su cuscini sopra un cesto di vimini, riscalda-
to dal bue e dall’asino; nello sfondo capanna 
con paesaggio. A destra, inginocchiata, sta 
la madonna con braccia protese in avanti; 
dietro fanno sfondo un’arco, una tettoia ed 
un muro.

TOLENTINO
Basilica di San Nicola
P.zza D. Silveri, 2 - Tel. +39 0733 976 311
Orari: 9,00-12,00 / 16,00-19,00

San Nicola da Tolentino by Simone De Magistri
This mosty likeli dates back to the end of the 16 
th century. The painting depicts Saint Nicholas of 
Tolentino; at his sides, two angels are holding his 
arma and the Rule of Saint Augustine while offering 
him a white lily.

Sposalizio mistico di S. Caterina d’Alessandria e i 
Santi by Simone De Magistri
The mystic marriage is depicted on the central part 
of the canvas, in the presence of Sant Nocholas 
of Tolentino and Saint Anthony of Padua on the 
lower part, whilw a chois of angels accompniers 
the event froma above, singing Veni Sacre Spiritus.

S. Nicola da Tolentino di Simone De Magistris
L’opera Rappresenta San Nicola da Tolentino 
fiancheggiato da due angioletti che gli sorreg-
gono il braccio ed il libro della regola agostinia-
na, mentre gli porgono un candido giglio.

Sposalizio mistico di S. Caterina d’Alessan-
dria e i Santi Nicola da Tolentino e S. Anto-
nio da Padova di Simone De Magistris
La raffigurazione dello sposalizio mistico 
si svolge nella parte centrale della tela, 
alla presenza di San Nicola da Tolentino e 
sant’antonio da Padova, in basso, mentre 
dall’alto un coro angelico accompagna l’e-
vento con il Veni Sacre Spiritus.

COLMURANO
Chiesa SS. Annunziata
Via Annunziata - Tel. +39 0733 508463
Orari: visite su prenotazione

SARNANO
Pinacoteca comunale e Musei civici
Via G. Leopardi, 179 - Tel. +39 0733 659923
Orari: dom. 10-12,  16.30-19.30
prefestivi 16.30-19.30
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Chiese ed Abbazie
Ancona

MontecosaroMorrovalle

Montegranaro
Tolentino

Mogliano

Sarnano

Amandola

Fermo

Macerata

M
ar Adriatico

Churches and Abbeys

Un percorso nei luoghi sacri, 
per isolarsi, meditare e ricon-
giungersi alla fede, per cono-
scere la vita dei santi ed il per-
corso dell’ anima, gli itinerari 
religiosi illumineranno il vostro 
cammino...

<<

<<

An itinerary through the sacred 
places, to truly get away, medita-
te and reconnect to the faith, to 
experience the life of the saints 
and the path of the soul, reli-
gious tours will illuminate your 
path...

Appignano

Corridonia



Chiese e Abbazie Chiese ed Abbazie
AMANDOLA
CHIESA DI SAN RUFFINO
C.da S. Ruffino, 5  - Tel. +39 0736 847406
Orari: sab 16-19/dom 10-12,30  16-19

CORRIDONIA
CHIESA DI SAN CLAUDIO AL CHIENTI
C.da S. Claudio, 20 - Tel. +39 0733 283260
Orari: 08,00 - 19,00

APPIGNANO
CONVENTO DI FORANO
C.da Forano  

LORETO
SANTA CASA DI LORETO
Piazza della Madonna, 1 
Tel. +39 0739747155
Orari: 06,00-20,00

Il complesso abbaziale è sicuramente uno 
dei più antichi insediamenti  benedettini di 
questo territorio e le sue origini si perdono 
negli anni anteriori al mille, addirittura al VI 
secolo. La salda e minacciosa architettura ro-
manica ha subito nel corso dei secoli costanti 
restauri che ne hanno parzialmente cancel-
lato la primitiva forma lasciandone inalterata 
la parte posteriore. La chiesa vera e propria 
è invece suddivisa in tre navate. Il presbite-
rio rialzato è raggiungibile attraverso una 
scalinata centrale. Alcuni scalini conducono 
alla cripta sotterranea. L’elemento più inte-
ressante rimane però il tempio ipogeo, un 
angusto vano definito da una conca absidale. 

La reale testimonianza della presenza di San 
Francesco è data, per tradizione, da un´antica 
porta di quercia inserita nella facciata della 
chiesa e dalla quale il santo fece il suo ingres-
so. A memoria di questo si incise sull´archit-
rave soprastante: Haec est illa prisca janua 
dum hic adfuit S. Franciscus. L´insediamento 
di Forano visse un evento miracoloso. Nella 
notte tra l´1 e il 2 febbraio 1289 la Vergine, 
con il bambino in braccio, apparve a frate 
Corrado da Affida. Dopo di ciò fu edificato un 
sacello dedicato alla Madonna degli Angeli. 

SS. Ruffino is certainly one of the oldest Benedictine 
settlement. The Abbey rises up on a hill to the right 
of the river Tenna. Over the centuries this weld and 
menacing Romanesque architecture has undergo-
ne many restorations that have partially erased its 
original structure although leaving the back un-
changed characterised by a main apse. The church 
itself is divided into three naves. Some steps down 
lead to the underground crypt. However, the most 
interesting element of the entire building remains 
the hypogeum temple.

Traditionally, the real evidence of the presence of 
S. Francesco is the ancient oak door inserted into 
the facade of the church from where the saint 
made his entrance. The settlement of Forano li-
ved a miraculous event. On the night between 
February 1 and 2, 1289 the Virgin Mary holding 
the Child in her arms, appeared to Frate Corrado 
from Affida while he was praying in the wood 
near the convent. 

Il Santuario di Loreto è uno dei luoghi di pel-
legrinaggio più famosi del mondo cattolico. 
La sua storia inizia il 10 dicembre 1294 con 
l’arrivo della Santa Casa abitata dalla famiglia 
della Vergine Maria a Nazareth. La maesto-
sa basilica racchiude al suo interno la Santa 
Casa con la celebre statua della Vergine Nera. 

The Sanctuary of Loreto is one of the most famous 
places of pilgrimage in the Catholic world. Its story 
begins on December 10, 1294 with the arrival of 
the Holy House, inhabited by Virgin Mary’s family, 
to Nazareth. The majestic basilica encloses the 
Santa Casa with the famous statue of the Black 
Virgin.

Situato nell’area archeologica della città ro-
mana di Pausulae questo edificio sacro (sin-
golarissimo esempio del romanico italiano) 
tra i più antichi esistenti nelle Marche venne 
eretto – secondo la tradizione – sulle rovine 
di un precedente impianto databile al V-VI 
secolo. Ci troviamo, infatti, in presenza di 
“un caso unico, in cui il modello germanico 
della ‹‹cappella a due piani›› assurge a scala 
monumentale”, per dar vita ad una chiesa 
doppia sovrapposta coperta con volte a cro-
ciera. Attraverso la nuda ed essenziale fac-
ciata dell’edificio (caratterizzata da due torri 
cilindriche risalenti alla prima fase costrut-
tiva) si accede all’interno del luogo di culto 
che è pervaso da un’atmosfera solenne ed 
austera.  Di grande fascino anche i reperti di 
età romana rinvenuti nella circostante area 
archeologica che la struttura custodisce di-
nanzi alla facciata.

Located in the archaeological site of the Roman 
city of Pausulae, this temple (singular example of 
Italian Romanesque), amongst the oldest existing 
in the Marche, was erected on the ruins of a con-
struction dating from the V-VI century. In fact, this 
constitutes a unique case, whereby the Germanic 
model of two-storey chapel rises to a monumental 
scale, this giving birth to a double church. The place 
of worship is accessible through the main building 
façade (characterized by two cylindrical towers).
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Chiese e Abbazie Chiese ed Abbazie
MOGLIANO
CHIESA DEL SS. CROCIFISSO D’ETE
C.da S. Croce, 14  - Tel. +39 338 6564408
Orari: su prenotazione

MONTEGRANARO
CRIPTA DI SANT’UGO
Via Sant’Ugo, 20 - Tel. +39  349 7866907 
Orari:  prima domenica di ogni mese

MONTECOSARO
SANTA MARIA A PIE’ DI CHIENTI
Via SS. Annunziata - Tel. +39 0733 865241
Orari: 8-20 escluso orario  Sante Messe

MORROVALLE
CHIESA DEI PASSIONISTI
P. S. Gabriele - Tel. 0733 221273
Orari : 09,00-12,00 / 15,30-20,00

MORROVALLE
CHIESA DEI PASSIONISTI
P. S. Gabriele - Tel. 0733 221273
Orari : 09,00-12,00 / 15,30-20,00

Immerso nel verde della campagna moglia-
nese, l’edificio conserva un venerato affresco 
raffigurante la Trinità, collocato all’interno di 
un piccolo tempio ispirato all’architettura 
della S. Casa di Loreto. Il luogo si anima in 
modo particolare il 3 maggio di ogni anno, 
giorno della festa detta di S. Croce: funzioni 
religiose, una piccola fiera e diverse iniziati-
ve. D’obbligo in questa ricorrenza è toccare 
la parete del tempio che, secondo un’antica 
credenza popolare, sembra capace di predi-
re l’entità delle precipitazioni.

Il centro storico di Montecosaro è diviso da 
una manciata di chilometri dal nuovo inse-
diamento di Montecosaro Scalo, scrigno di 
una preziosa chiesa di età romanica, S. Ma-
ria a Piè di Chienti, che è come un marchio 
a fuoco sia per chi a Montecosaro arriva per 
la prima volta sia per chi ne è parte. I primi 
dati storici risalgono al 936, ma si ipotizza la 
sua esistenza già in età longobarda. La parte 
absidale è la più interessante del paramento 
esterno. L’interno è a due piani sovrapposti, 
con matronei, soffitto a capriate e finestrelle 
in alabastro. Le tre navate con archi scanditi 
da lesene sono in stile lombardo, mentre la 
parte absidale è in perfetto stile borgognone.  

Nestled in the countryside of Mogliano, the bu-
ilding houses a venerable fresco depicting the 
Trinity, placed inside a small temple inspired by 
the architecture of the Holy House of Loreto. The 
place comes alive especially on May 3, the Feast 
of the S. Croce. On such occasion, it is a must 
to touch the wall of the temple which, according 
to an old popular belief, seems capable of predi-
cting the amount. 

Montecosaro is just a few miles away from the new 
settlement of Montecosaro Scalo, but also home to 
a precious Romanesque church, S. Maria a Piè di 
Chienti. This architectural jewel is like a brand mar-
king for Montecosaro’s first-time visitors as well as 
for local residents. The first historical data dates 
back to 936. The apse is the most interesting part 
of the external face, with the complex minor apses 
decorating the entire construction.

Una tradizione vorrebbe che anticamente la 
Cripta di S. Ugo fosse stata un tempio dedi-
cato alla Dea Cerere. Con la soppressione del 
paganesimo il Tempio venne consacrandolo 
alla venerazione dei SS Filippo e Giacomo. 
Attorno al 1257 nella piccola chiesa il mo-
naco Silvestrino Ugo degli Atti da Serra San 
Quirico fondò un piccolo convento restando 
a Montegranaro per alcuni anni e compien-
do diversi miracoli. Nella cripta si può ammi-
rare un ciclo di pitture romaniche tra le più 
importanti delle Marche. Il ciclo narrativo è 
principalmente dedicato alla vita di Gesù. La 
cripta di Sant’Ugo è una costruzione ad una 
sola navata unica del genere nelle Marche.
An ancient tradition dictates that the crypt was 
to be a temple. According to later chronicles, the 
monk Silvestrino Ugo, founded a small monastery 
around 1257 in the small church, where he perfor-
med several miracles. In the crypt, we can admire 
a series of paintings, considered among the most 
important Romanesque works of the Marche.

Sorge sul luogo dove nel ‘600 era venerato 
un quadro della Madonna, collocato all’in-
terno della cavità di una quercia. Nel com-
plesso, passato ai Padri Passionisti, giunse 
San Gabriele dell’Addolorata che vi restò dal 
1856 al 1858: la sua camera è oggi trasfor-
mata in una cappella. 

The church, transferred to the Passionist Fathers in 
the Eighteenth Century, hosted San Gabriele dell’ Ad-
dolorata. Nowadays, his chamber serves as a chapel. 

On 17 April 1560, fire destroyed the monastery; ten 
days later, an intact consecrated Host was recovered 
from it, a miracle for Pope Pius IV.

E’ legata alle vicende del miracolo eucaristi-
co. Nel 1560 un incendio distrusse la chiesa e 
l’annesso convento; dieci giorni dopo venne 
ritrovata intatta l’Ostia consacrata. Papa Pio 
IV, con una bolla, definì miracoloso l’evento.  
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Chiese e abbazie Chiese ed abbazie
SARNANO
ABBAZIA DI PIOBBICO
Fraz. di Piobbico -Tel. +39 0733 659 911 
Orari: su prenotazione

SARNANO
EREMO DI SOFFIANO
Fraz. di Piobbico -Tel. +39 0733 659 911  
Orari: sempre aperto 

TOLENTINO
BASILICA SAN NICOLA DA TOLENTINO
P.zza D. Silveri, 2 - Tel. +39 0733 976 311
Orari: 9,00-12,00 / 16,00-19,00

La chiesa di S. Biagio a Piobbico (Abbazia 
benedettina), la cui origine risale al sec. X, 
è situata ai piedi della montagna di Sasso-
tetto sulla riva sinistra del fiume Tennacola. 
L’interno è a unica navata con copertura a 
capriate. Di notevole interesse la cripta ed i 
numerosi affreschi che si susseguono sulle 
pareti. La piccola chiesa romanica fu fondata 
intorno all’anno 1000 e per il fatto di trovarsi 
tra due torrenti, il Tennacola e il Lardina, vie-
ne chiamata “Santa Maria inter rivora” con 
l’aggiunta di “Publica” antico nome della cit-
tadina di Piobbico. 

Alle pendici del Monte Ragnolo e con vista su 
Pizzo Meta, sorgono i resti di un antichissimo 
eremo che ha avuto origine intorno all’anno 
1100. E’ un luogo molto suggestivo con il 
dolce mormorio del Rio Terro che scorre nel 
fosso sottostante. Facilmente raggiungibile a 
piedi dal convento di S. Liberato in poco più di 
un’oretta, oppure in circa 20 minuti se si vuol 
lasciare l’auto al termine della stradina sterra-
ta alla fine della quale si inizia a camminare in 
un sentierino ben tracciato. E’ probabilmente 
uno degli eremi più sperduti ed isolati della 
zona. Alcune credenze popolari, narrano che 
un eremita trascorse tutta la sua vita qui in-
sieme ad una capra.

La chiesa è intitolata a S. Nicola da Tolentino, 
per la presenza delle spoglie di questo santo, 
famoso taumaturgo morto a Tolentino nel 
1305. Dalla facciata rivestita in pietra d’Istria 
emerge il portale in cui la preziosità del goti-
co fiorito si fonde con gli effetti spaziali del 
primo Rinascimento. Costruito tra il 1432 
ed il 1435  è opera dello scultore fiorentino 
Nanni di Bartolo detto il Rosso. La Basilica 
presenta una sola navata, con soffitto a cas-
settoni in legno dorato risalente alla prima 
metà del XVII sec. L’elemento di maggior va-
lore artistico nel complesso della Basilica è 
il cosiddetto “Cappellone”, che presenta uno 
dei cicli di affreschi tra i più belli e ricchi di 
colore d’Italia della prima metà del XIV sec. 
ed attribuito a Pietro da Rimini.
The  church was devoted to San Nicola da Tolen-
tino because of the presence of his remains. The 
famous thaumaturge died in 1305 in Tolentino. 
The preciousness of its late Gothic style blends 
with spatial effects of Early Renaissance. The most 
artistic valuable element in the complex of Basilica 
di San Nicola is the so-called Cappellone that re-
presents one of the most beautiful and colour-rich 
cycles of Italian frescoes of the first half of the XIV 
century, attributed to Pietro da Rimini.

The church of S. Biagio a Piobbico (Benedictine ab-
bey), dates back to the 10th century and is to be 
found at the foot of the mountain of Sassotetto on 
the left bank of the river Tennacola. The interior 
has a single nave with trusses. The crypt and the 
numerous frescoes are really fascinating. The small 
Romanesque church was founded around 1000 AD 
and because rises between two streams, was called 
“Santa Maria inter rivora” adding “Publica” the an-
cient name of the town of Piobbico.

On the slopes of Monte Ragnolo, are the remains 
of an ancient shrine originated around 1100 DC. It 
is a very scenic place surrounded by the sweet mur-
mur of the Rio Terro flowing through the steep ditch 
below. Easy accessible in just over an hour walking 
distance from the Convento di S. Liberato or about 20 
minutes leaving the car at the end of a dirt road from 
where it starts a well-charted path,  it is probably one 
of the most remote and isolated retreats in the area.  
It is said that a hermit spent his whole life in the Ere-
mo di Soffiano with only a goat.

L’ Abbazia di Chiaravalle di Fiastra è una del-
le abbazie cistercensi meglio conservate in 
Italia. Rappresenta il più importante edificio 
monastico delle Marche. Di uno stile di tran-
sizione dal romanico al gotico rispecchia in 
pieno l’influsso cistercense di sapore lom-
bardo. Il complesso si presenta nella sua 
struttura originaria, con la chiesa abbazia-
le che occupa il lato nord del chiostro. La 
chiesa È quasi completamente costruita in 
laterizio; in pietra, proveniente dalle rovine 
romane di Urbs Salvia, sono i portali, i roso-
ni e i capitelli che furono scolpiti dai monaci 
stessi con motivi floreali, geometrici ed ara-

It represents the most important monastic building 
of the Marche. Of a transitional style from Roma-
nesque to Gothic, it reflects a Cistercian influence of 
Lombard style.

TOLENTINO
ABBAZIA DI CHIARAVALLE DI FIASTRA
C.da Abbadia di Fiastra
Tel. +39 0733 202942 
Orari: 10,00-13,00 / 15,00-19,00
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Small Treasures and Museums
Chicche e MuseiContadini Marchigiani

del primo Ottocento

Un appassionato giro tra i no-
stri musei, chicche indimenticabili 
e piene di sorprese per poter così 
viaggiare nel tempo. 

<<

<<
An exciting tour of our museums, full of 
memorable treasures and surprises to 
travel back in time. 
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Al primo piano è organizzata la “Qua-
dreria”, una raccolta di tele tra cui se-
gnaliamo la cinquecentesca Madon-
na del Soccorso di Baldo De Serofini 
ed altre opere di Filippo Ricci. Nelle 
stanze al piano terra un folto gruppo 
di incisioni di artisti come Bartolini, 
Castellani, fino a Warhol. Una silloge 
di prima grandezza che si completa 
con gli olii di Quaglia, Tamburi, Sdru-
scia, Tulli, Brindisi e Ciarrocchi ecc.

Presso l’ex chiesa dei SS. Pietro e Pa-
olo ha sede il museo dell’illustrazione 
intitolato a Renzo C. Ventura, nato a 
Colmurano nel 1886 e morto a Milano 
nel ‘40. Famoso pittore, illustratore e 
caricaturista interprete dell’Art déco e 
definito come “il più geniale interpre-
te della femminilità del dopoguerra”. 

Il visitatore viene accolto dal mito 
Corridoni. La medaglia d’oro, il mo-
numento di Parma, Pausula, la città 
natale che diventa Corridonia, la 
piazza e il monumento inaugurati 
alla presenza del duce.   Assurto a 
simbolo del fascismo il percorso del 
museo vuole ricollocarlo nella sua 
vera dimensione storica. 

Loro Piceno è conosciuto per il famo-
so Vino Cotto, alla cui pratica è stato 
dedicato il “Museo delle attrezzatu-
re per la produzione di Vino Cotto”, 
pensato come un percorso dalla rac-
colta dell’uva al suo invecchiamento. 
Nel “Museo delle due Guerre Mon-
diali” sono in mostra manichini con 
uniformi, armi originali ed ambienti 
di guerra ricostruiti fedelmente.

CIVITANOVA MARCHE
PINACOTECA COMUNALE M. MORETTI
C.so A. Caro, 24 - Tel. +39 0733 891019
Orari: 9-13 lun/ven, sab/dom prenotazione

COLMURANO
MUSEO RENZI CONTRATTI VENTURA
V.le E. De Amicis - Tel. +39 0733 508463
Orari: visite su prenotazione

CORRIDONIA
CASA NATALE FILIPPO CORRIDONI
Via Trincea delle Frasche, 29
Tel. +39 0733 439901 
Orari: 17-19 dom. o su prenotazione

LORO PICENO
MUDEO ATTREZZATURE VINO COTTO
MUSEO DELLE DUE GUERRE MONDIALI
Tel. +39 0733 509112 
Orari: visite su prenotazione

Municipal Art Gallery Marco Moretti 
On the first floor we can enjoy the “Quadre-
ria” a collection of paintings, whereas the 
ground floor rooms exhibit a large group 
of etchings by various artists, including 
Warhol.

Renzo Contratti Ventura Museum
The former church of SS. Pietro e Paolo is 
home to the illustration museum dedica-
ted to Renzo C. Ventura, born in 1886 in 
Colmurano. Famous painter, illustrator 
and Art Deco cartoonist, he was defined 
as “the most brilliant interpreter of post-
war femininity”.

Museum Birthplace of Filippo Corridoni 
The visitor is greeted by Corridoni’s legend. 
The gold medal, the monument of Parma, 
Pausula, the square and the monument 
inaugurated under the Duce. Transformed 
in a symbol of fascism, the museum aims 
to place him in his true historical dimension.

Loro P. is known for Vino Cotto, whose legend 
is in display at the “Museum of Vino Cotto’s 
production equipment”. Finally, the “Mu-
seum of two World Wars” exhibits uniforms, 
weapons, and war scenarios.

The Council Art Gallery treasures works such 
as: “Nativita’” by Vincenzo Pagani, 1st cen-
tury Art from Toscany, 16th century
“Disputa sull’ Immacolata Concezione” by 
Durante Nobili from Caldarola, 1549. “Croci-
fissione(” 13th century fresco fragment.

I pezzi esposti sono gentilmente pre-
stati da B. Rastelli, collezionista che 
cura un museo con circa 40 biciclette 
e 150 moto di epoca.

Il Museo è ospitato del Castello 
dell’antico borgo. Nel locale sono 
esposti antichi macchinari, tipi di 
trecce di paglia, cappelli e vecchie 
fotografie per documentare l’antica 
lavorazione artigianale del cappello 
di paglia.

La Pinacoteca Comunale conserva:
Vincenzo Pagani “Natività” di Sec XVI,
Arte Toscana sec XVI, Durante Nobili 
da Caldarola 1549 “Disputa sull’Im-
macolata Concezione”, “Crocifissio-
ne” frammento di affresco del XIII.

MASSA FERMANA 
MUSEO ANTICHI MESTIERI DI STRADA
Via Guerrieri
Tel. +39 0734 760108
Orari:  visite su prenotazione

MASSA FERMANA
MUSEO CAPPELLO 
Via Guerrieri
Tel. +39 0734 760099 
Orari:  visite su prenotazione

MASSA FERMANA
PINACOTECA COMUNALE
Via Garibaldi, 60 
Tel. +39 0734 760127
Orari:  lun - sab  dalle 8.30 alle 
13.30 - Dom su prenotazione

Museum of Ancient Road Crafts 
40 vintage bikes and 150 classic motor-
cycles.

The Hat Museum
Sold equipment, various braided straw 
types, hats and old photographs are all on 
display.

Il museo di nuova costituzione, con i 
suoi plastici e i suoi apparati multime-
diali, vuole fornire una visione d’insie-
me delle tradizioni, dei costumi, dei 
lavori e quanto altro caratterizza l’area 
dei Sibilini e delle sue genti. Al suo in-
terno è stato assorbito anche il Museo 
della Civiltà Contadina che rappresen-
ta un unicum nel suo genere per com-
pletezza e dettaglio.

AMANDOLA
MUSEO ANTROPOGEOGRAFICO
L.go Leopardi, 73 - Tel. +39 0736847294 
Orari: visite su prenotazione

Antro-geographic Museum 
The Museum, a modern installation with pla-
stic models and multimedia equipment, aims 
to provide an overview of the traditions, cu-
stoms, and what else characterizes the Sibilini 
area and its people.

Fanno parte della Collezione circa 160 
manufatti in ceramica e 17 pannelli 
fotografici. Questi ultimi contengono 
foto d’epoca relative alle tecniche di 
lavorazione dell’argilla. I manufatti 
non sono “antichi” ma sono riprodu-
zioni fedeli delle utensilerie e rappre-
sentano idealmente tutti quelli realiz-
zati nel paese fino ai giorni nostri.

APPIGNANO - COLLEZIONE CIVICA
TERRACOTTA E CERAMICA POPOLARE
P. Comunale - Tel. +39 0733 57521
Orari: lun/mer/ven 10-14; mar/giov
sab 8-14.00 dom su prenotazione

They are part of the Collection 160 cera-
mic artifacts and 17 photographic panels. 
These include vintage photos. The arti-
facts are not “old” but they are faithful 
reproductions appresentano ideally all 
buildings in the country to this day.

Chicche e MuseiChicche e Musei
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Raccoglie opere databili dal XVI al 
XVIII sec., una serie di 22 ritratti di 
uomini illustri e vari oggetti apparte-
nenti al locale Monte di Pietà.

Conserva circa 600 presepi prove-
nienti da diversi paesi, realizzati da 
artisti e artigiani utilizzando tecniche 
e materiali diversi.

PINACOTECA LAZZARINI
P. V. Emanuele II - Tel. +39 0733 223437
Orari: 16,00-19,00 mar/dom

MORROVALLE
MUSEO PINACOTECADEL PRESEPIO
Vic. Bonarelli, 4 - Tel. +39  0733 222913
Orari: visite su prenotazione

Il Museo è Iuna di raccolta dei legni 
processionali risalenti al 600-700. 
Tra le tele, vanno segnalati quelle 
di G. Andrea De Magistris e Du-
rante Nobili, oltre a un dipinto da 
Achille Gualtieri. Il pezzo ritenuto 
più importante è un ostensorio, ri-
salente al 1782, di Domenico Piani.

Il museo mostra l’evoluzione delle 
apparecchiature ragruppando og-
getti dagli anni 20/30 ai giorni no-
stri, dividendoli in quattro settori:
RADIO, TELEFONO, REGISTRATORE, 
GIRADISCHI.

PETRIOLO
MUSEO LEGNI PROCESSIONALI
Via Martello, 8 - Tel. +39 0733 550601
Orari: sab 16-19/dom 10-12,30  16-19

PETRIOLO
MUSEO MACCHINE PARLANTI
Via Martello, 8 - Tel. +39 0733 550601
Orari: sab 16-19/dom 10-12,30  16-19

The Museum is a collection of processional 
woods dating back to 600s – 700s. Among 
the paintings,  by Giovanni Andrea De 
Magistris and Giovanni Nobili, as well as 
La Madonna della Pace painted by Achille 
Gualtieri. The pieces considered as the most 
important is a monstrance by D. Piani.

Museum of the talking machinery, The 
Museum shows the evolution of the 
machinery, clumping together items 
from the 20s and30s to today and divi-
ding them into four sectors: RADIO, te-
lephone, tape recorder, turntable.

It exhibits approximately 600 nativity from 
different countries.

It presents works of religious nature from 
the sixteenth to the eighteenth century, as 
well as a series of 22 portraits. 

The Hat Museum is the only historical and 
cultural memory of the old straw processing, 
real “art” of the town. The exhibition venue, 
recently re-fitted, contains materials, han-
dcrafts and ancient tools relating to the pro-
duction of hats, the economic engine of the 
city which makes it famous throughout the 
world as “International Centre of the hat”.

La mostra “Il cappellaio pazzo”, nata 
da un’idea del creativo Giuliano De 
Minicis in collaborazione con la Pro-
Loco, espone cappelli unici realizzati 
nei materiali più diversi per mostrare 
la creatività e l’estro dei maestri cap-
pelai di Montappone. L’esposizione 
viene arricchita annualmente da nuo-
vi pezzi che esprimono l’evoluzione 
della genialità e la passione di chi li 
produce.

Affacciato sulla principale piazza cit-
tadina in quella che è la vecchia sede 
municipale, il Museo del Cappello di 
Montappone costituisce l’unica me-
moria storica e culturale dell’antica la-
vorazione della paglia, vera e propria 
“arte” del paese. La sede espositiva, 
recentemente riallestita custodisce 
materiali, manufatti e gli antichi stru-
menti di lavoro relativi alla produzio-
ne del cappello, motore economico 
della città che la rende famosa nel 
mondo come “Centro Internazionale 
del Cappello”.

MONTAPPONE
MOSTRA IL CAPPELLAIO PAZZO
Via Roma, 19
Tel. +39 0734 760426
Orari: visite su prenotazione

MONTAPPONE
MUSEO DEL CAPPELLO
Piazza Roma, 5
Tel. +39 0734 760134 
Orari: visite su prenotazione

Exhibition “Il cappellaio pazzo” [the mad 
hatter]
The exhibition shows unique hats made of 
different materials to highlight the creativity 
and flair of Montappone’s master hatters. 
The exhibition is annually enriched with new 
pieces that express the evolution of the ge-
nius and passion of their producers.

Qui i visitatori possono ammirare le 
opere dei maggiori carrtellonisti del 
cinema. E’ un’importante occasione 
per apprezzare i bozzetti originali dai 
quali venivano poi stampati i manife-
sti di film indimenticabili. Opere che 
questi pittori hanno il merito di aver 
lasciato alla storia italiana come gran-
de patrimonio artistico e culturale.

MONTECOSARO
MUSEO CINEMA A PENNELLO
Via Mazzini - Tel. +39 0733 229164
Orari: 09,00-12,00 / 16,00-18,00

Here, visitors can admire the works of 
major movie poster designers. The museum 
offers a unique opportunity to appreciate 
the original sketches behind those memo-
rable movie posters Works that these artists 
graciously left to Italian history as a great 
artistic and cultural heritage.

La Pinacoteca è costituita dalla colle-
zione di Monsignor Ricci e compren-
de circa quarantasei oggetti tra dipinti 
e bassorilievi, arredi e paramenti sacri 
che risalgono al XVII secolo oltre ad 
una raccolta di libri del ‘ 600. 

MONTE SAN MARTINO
PINACOTECA CIVICA “MONS. A. RICCI”
Via Ricci, 10 - Tel. +39 0 733 660 514  
Orari: visite su prenotazione

The art gallery is Monsignor Ricci’s private 
collection and comprises of about forty-six 
items including paintings and carvings, 
furnishings and vestments dating from 
the 17th century as well as a collection of 
books the 17th century.

Nel Palazzo dei Priori è ospitata la 
mostra permanente della “Collezione 
Maggiori e Cantalamessa”. La collezio-
ne, raccoglie preziosi disegni antichi 
del Conte Fermano Maggiori. Giudizi 
scientifici e restauri sui “fogli” porta-
rono al riconoscimento di artisti quali 
Vasari, il cavalier D’Arpino, Guercino, 
Domenichino, e il Sassoferrato. Nel 
2011 oggetto di una mostra negli USA.  

MONTE SAN GIUSTO
CENTRO MAGGIORI E 
FONDO CANTALAMESSA
Via Garibaldi, 1 - Tel. +39 0733 839006
Orari: visite su prenotazione

The collection encompasses precious an-
cient drawings by recognized artists such 
as Vasari, Guercino, Domenichino, etc. 
The Cantalamessa Fund has an impor-
tant collection of works by the famous 
award-winning sculptor Sangiustese.

Chicche e Musei Chicche e Musei
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La struttura espositiva contiene alme-
no 300 opere originali di esponenti di 
rilievo dell’arte contemporanea. Nasce 
nel ‘82 per accogliere le opere donate 
dagli artisti che ogni anno partecipano 
alla mostra “Ripe Arte”, organizzata 
dal Comune. La collezione si estende 
anche all’esterno,  nel Parco Sculture  
sul Viale degli Artisti dove sono collo-
cate sculture in ferro e legno.

RIPE SAN GINESIO - PINACOTECA ARTE 
CONTEMPORANEA E PARCO SCULTURE
Via D. Alighieri  Tel. +39 0733 500102
Orari: visite su prenotazione

The exhibition contains at least 300 original 
works by leading figures of contemporary 
art. The collection also extends through the 
outdoors, in the Parco delle Sculture on Viale 
degli Artisti where there are iron and wood 
scultures.

SANT’ELPIDIO A MARE
MUSEO DELLA CALZATURA V.ADOLFI
C. Baccio, 31 - Tel. +39 0734 859279 
Orari: merc. e giov. 16-19.30 / ven.10-
12/16-19.30/sab. 16-19.30/dom. 
Il Museo per la sua originalità rappre-
senta un patrimonio unico nel suo 
genere. Assai consistente è la sezione 
dedicata alle Scarpe dei personaggi 
famosi, dove sono esposte le scarpe 
di cinque pontefici tra cui quelle di 
Papa Giovanni XXIII e Papa Giovanni 
Paolo II, ma anche di molti campioni 
dello sport, di Premi Nobel.
Given its originality, this museum is an 
exceptional resource. Among its various 
sections, it is of special interest the one 
devoted to famous people footwear, which 
displays the shoes of five popes, numerous 
sports champions, and other personalities 
from politics and show business.

PORTO SANT’ELPIDIO
MOSTRA ARCHEOLOGICA ORIGINI
Torre dell’Orologio . Tel +39 0734 908317
Orari:  lun/sab. 9/13 dom prenotazione

La mostra raccoglie attualmente circa 
100 pezzi della collezione privata di 
Giorgio Recchi. Si può definire un vero 
e proprio tesoro, contenente reperti 
Archeologici, Paleontologici e Numi-
smatici di inestimabile valore.
Il pezzo più interessante e più sbalor-
ditivo è lo scheletro di un dinosauro, 
vissuto nell’era del Cretaceo Superiore.
 

SERRAPETRONA
MOSTRA AI CONFINI DEL CIELO
Palazzo Claudi - Tel. +39 0733 908 321
Orari: visite su prenotazione

The exhibition brings together about 100 
pieces from George Rabbat’s private col-
lection. It says to be a real treasure contai-
ning archaeological, paleontological and 
numismatist finds. The most interesting 
piece is the skeleton of a dinosaur.

Vita e morte nell’età del Ferro. La ne-
cropoli picena di Porto Sant’Elpidio.
Presenta uno dei siti archeologici pro-
tostorici più significativi delle Marche, 
databile tra il IX-VIII sec.a.C; espone 
corredi funerari di numerose donne 
e bambini rinvenuti nel 1917. Paralle-
lamente ai reperti esposti, è possibile 
seguire la storia degli scavi.

Origins Archaeological Exhibition 
One of the top prehistoric archaeological 
sites of the Marche, dating from the IX-
VIII centuries B.C. Currently, exhibiting 
funerary objects of women and children 
found in 1917.

La nuova sede della Pinacoteca e 
dei Musei Comunali di Sarnano ha 
permesso di unire in un solo sito, le 
preziose raccolte comunali: il Museo 
delle Armi e della Caccia, il Museo dei 
Martelli, il Museo dell’Avifauna e l’in-
teressante collezione del sarnanese 
Mariano Gavasci. Le sale espositive 
offrono al visitatore bellissime opere 
di Vittore Crivelli e De Magistris.

Nella raccolta di dipinti, sculture, ar-
redi sacri e suppellettili religiose, nu-
merose sono le opere che raccontano 
la storia del santuario. Il museo com-
prende inoltre un presepe che resta in 
funzione tutto l’anno, una mostra di 
presepi contemporanei di varie parti 
d’Italia e del mondo e un diorama sulla 
vita di San Nicola.

TOLENTINO
MUSEO INTER. DELLA CARICATURA
P. della Libertà - Palazzo San Gallo 
Tel +39 0733 969797 
Orari:  10.00-13.00 / 15.30-18.30

TOLENTINO
MUSEO NAPOLEONICO
Via della Pace - Palazzo Parisani Bezzi 
Tel. +39 0733 960613  
Orari visite: 09.00-13.00 / 15.00-19.00

TOLENTINO
MUSEO DEL SANTUARIO
Basilica S. Nicola - Tel. +39 0733 976311 
Orari: ingresso libero

It collects paintings, sculptures, vestmen-
ts and religious supplies. The Museum 
also includes a Nativity that operates all 
year round, an exhibition of contempo-
rary Nativity scenes from various parts 
of Italy and in the world and a diorama 
of San Nicola’s life.

The continuous purchase of materials has 
resulted in more than 5000 pieces of leading 
specialists of caricature, from 1800 to date. 
The collection is incremented thanks to the 
artists participating in the exhibition “Biennale 
of humour and art”. Among others the works 
of Galantara, Maccari, Altan, Forattini, Fellini.

E’ stato fondato nel 1970 da Luigi 
Mari, caricaturista e studioso dell’u-
morismo nell’arte. La continua opera 
di acquisizione di materiali ha portato 
il patrimonio del museo a superare 
i 5.000 pezzi dei maggiori specialisti 
della caricatura, dall’800 a oggi. Si se-
gnalano opere di Galantara, Maccari, 
Altan, Forattini, Fellini.

Bezzi ospitò è divenuto famoso per 
aver accolto nel 1797, Napoleone Bo-
naparte che  sottoscrisse, nella sala 
gialla, con i delegati della Santa Sede 
il Trattato della Pace di Tolentino. An-
cora oggi è possibile visitare le stanze 
occupate da Napoleone, con i mobili 
ed i suppellettili dell’epoca. 

The new location have made possible to ga-
ther together in a single site the precious mu-
nicipal collections: the Museum of Weapons, 
the Museum of the Hammers, the Museum 
of Avifauna. The exhibition halls offer visitors 
beautiful works of V. Crivelli and De Magistris.

Palazzo Parisani-Bezzi, that gave hospitality 
to many famous guests, became famous be-
cause it received for three days (1797) Napo-
leon Bonaparte. Nowadays, Palazzo Parisani 
Bezzi regains its vocation as museum and 
together with the Sale Napoleoniche offers 
spaces suitable to host exhibitions, exposi-
tions and events.

SARNANO
PINACOTECA COMUNALE E MUSEI CIVICI
Via Leopardi, 179 - Tel. +39 0733 659923
Orari: dom. 10-12,  16.30-19.30
prefestivi 16.30-19.30
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Camminando
pedalando e non solo

Walking and cycling

Viaggiare in modo etico 
e consapevole, nel rispetto 
dell’ambiente, della natura.
Percorsi pieni di fascino, di 
vita, di profonda bellezza...

<<

<<

Travelling in an ethical and 
environmentally-conscious fa-
shion, respecting nature and the 
environment ....Itineraries full 
of charm, life, and profound 
beauty...

Ancona

Civitanova
Marche

P. Sant’Elpidio

Montecosaro

Corridonia

Tolentino

Mogliano
Culmurano Loro Piceno

Sarnano

Amandola

Fermo

Macerata

o

Ripe 
San Ginesio

Morrovalle



Camminando... Pedalando...

CIVITANOVA MARCHE
PISTA CICLABILE
Tel. +39 0733 822213 Uff. Turistico
Orari: sempre aperto

LORO PICENO
ASSOCIAZIONE CICLISTICA LORESE
c/o Comune di Loro Piceno 
Tel. +39 0733 509112

LORO PICENO
ASSOCIAZIONE LA CAROVANA
Tel. +39  0733 509599/346 0696200

AMANDOLA
SENTIERO NATURA “FRAGILI EQUILIBRI”
Tel. +39 0736847294 
Orari: sempre aperto

CORRIDONIA-MORROVALLE-MONTECOSARO
PERCORSO  CICLABILE 
“LE VIE DELLE ABBAZIE”
Orari: sempre aperto 

Un percorso per gambe allenate è quello 
offerto dalla pista ciclopedonale che uni-
sce il Porto alla Città Alta. Dall’ingresso 
nord di Corso Umberto I, superati il sotto-
passo del Castellaro la rotanda di LoriBlu, 
si prende per  Via Civitanova. Dopo qual-
che centinaio di metri, sulla sinistra, si apre 
l’ingresso della pista ciclopedonale che da 
Civitanova Porto conduce, attraverso prati 
e campi coltivati, nei pressi di Civitanova 
Alta, piccolo gioiello medioevale che cu-
stodisce tesori ed atmosfere di altri tempi. 
In Contrada Sabbioni, presso l’Istituto Tec-
nico Commerciale, l’Orto Botanico. 

Il Comune di Amandola vanta nel proprio 
territorio vari percorsi, alcuni più impegna-
tivi, altri meno studiati per famiglie che vo-
gliono trascorrere un pomeriggio immersi 
nella natura pur non avendo una particolare 
preparazione. Un percorso per tutti è pro-
prio il sentiero natura denominato “Fragili 
Equilibri”, realizzato dal Parco Nazionale dei 
monti Sibillini, che ne garantisce anche il 
mantenimento e la segnaletica. E’ un piccolo 
anello percorribile in 3 ore che ci consente di 
visitare anche ameni luoghi come Abbadia 
di S. Salvatore o la frazione di Casalicchio. Bike and Pedestrian path “La via delle Abbazie” 

From the outlet at Mercurio di Piediripa (part of 
Macerata), follow the relevant signs and take the 
Valleverde section to reach the Church of San Clau-
dio (Corridonia); continuing along a road that ma-
kes its way into Macerata’s countryside, we pass 
by Trodica di Morrovalle and then, steadily on the 
plain, we cross the province road to reach the Chur-
ch of Santa Maria a Piè di Chienti (Montecosaro).

Dal centro commerciale Mercurio di Pie-
diripa (frazione di Macerata), seguendo la 
segnaletica specifica, si percorre la contra-
da Valleverde per arrivare alla Pieve di San 
Claudio (Corridonia); proseguendo lungo 
una strada che si fa largo nelle campagne 
maceratesi si giunge a Trodica di Morroval-
le e poi, quasi costantemente in pianura, 
si finisce per attraversare la strada provin-
ciale e arrivare alla Chiesa di Santa Maria a 
Pie’ di Chienti (Montecosaro).

Bicycle path
The bicycle path between the Porto and the Città 
Alta offers an interesting challenge to the regular 
biker.  From the north entrance to Corso Umberto 
I, go past the underpass of Castellaro and the Lo-
riblu roundabout, and take Via Civitanova. After 
a few hundred meters on the left, you will find the 
entrance to the cycle path that leads, through mea-
dows and fields, from Civitanova Porto to Civita-
nova Alta, a small medieval town which safeguards 
numerous treasures in an atmosphere of times past. 

Nature treck Fragili 
Equilibri Amandola offers various trips around, 
some more demanding and some others designed 
for families who want to spend a day immersed in 
nature. A path for all is the nature trail called “Fra-
gili Equilibri”, realized by the Parco Nazionale dei 
Monti Sibillini. It is a small ring that takes 3 hours to 
walk and access beautiful places such as the Abba-
dia di S. Salvatore or the village of Casalicchio.

L’Associazione Ciclistica Lorese organizza 
escursioni nell’ambiente agrario dall’alto 
valore paesaggistico utilizzando carrarec-
ce, strade di terra/imbrecciate e sentieri 
ciclabili. 
L’associazione “La Carovana” organizza 
percorsi guidati a tema insieme a simpatici 
asinelli alla scoperta del patrimonio natu-
ralistico, archeologico e dei prodotti tipici 
del nostro territorio.

The Cycling Association of Lorese organizes excur-
sions to the scenic countryside using cart roads 
and dirt / paved roads The association “The Ca-
ravan” organizes guided, theme-based tours on 
funny donkeys to discover the natural and local 
products of our territory.
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La cura della natura di questo luogo per-
mette piacevoli pause all’aria aperta, 
merende e lunghe passeggiate, magari 
seguendo il percorso naturalistico alla sco-
perta di querce, pioppi, tigli e lecci, in com-
pagnia del suono del torrente Ete Morto. 

Visitare e vivere la Riserva Naturale costitu-
isce un’esperienza unica. Varie sono le pos-
sibilità di entrare a contatto con i vari am-
bienti naturali: sono stati infatti riorganizzati 
percorsi che prevedono spazi riservati ai pe-
doni, ai ciclisti e a chi ama andare a cavallo.

Proponiamo un itinerario da percorrere 
a piedi, in bicicletta o anche a cavallo, di 
circa 15 km, che parte dal borgo antico di 
Ripe San Ginesio e prosegue attraverso  i 
crinali dei torrenti Entogge e Fiastrella. Un 
percorso naturalistico immerso nel tipico 
paesaggio della collina marchigiana.

Nature Itinerary “Chiesa Santa Croce”, the envi-
ronmental respect and love for nature in these areas 
provides pleasant open-air breaks, picnics and long 
walks, ideally along the path to the discovery of na-
tural oak, white poplars, limes and oaks.

MOGLIANO
PERCORSO NATURALISTICO SS.CROCE
C.da Santa Croce, 14 
Tel. +39 0733 557730 Uff. Turistico
Orari: sempre aperto

TOLENTINO
RISERVA NATUR. ABBADIA DI FIASTRA
C.da Abbadia di Fiastra
Tel. +39 0733 202942 - Orari: 7- 20

RIPE SAN GINESIO
IL BORGO E IL SUO TERRITORIO
Tel. +39 0733.500102 - 348.6619673
Orari: sempre aperto

A village and its territory 
Our proposal is a route to take on foot, on bike or 
even on horseback of about 15 km from the ancient 
town of Ripe San Ginesio to the ridges of the Entogge 
and Fiastrella streams. A naturalistic path immer-
sed in the typical landscape of the Marche hills.

Natural Reserve Abbadia di Fiastra, visiting and 
enjoying the Natural Reserve is a unique experien-
ce. There are many ways to immerse yourself in the 
various natural environments: in fact, a number of 
routes have been arranged with ample space for pede-
strians, cyclists and those who love to ride their horses.

SARNANO
PERCORSI SUI  MONTI SIBILLINI
www.caisarnano.it
Orari: sempre aperto 

PORTO SANT’ELPIDIO
PISTA CICLABILE E PINETA
Tel. +39 0734 908263 Uff. Turistico
Orari: sempre aperto 

L’arrivo della primavera lascia scoprire una 
rete di sentieri agli appassionati dell’e-
scursionismo a piedi, a cavallo o in moun-
tain-bike; ai visitatori più coraggiosi sono 
dedicate altre attività sportive come l’ar-
rampicata, il volo libero con deltaplano e pa-
rapendio. Le escursioni sono forse l’attività 
regina della montagna. Nella zona la relativa 
facilità di molti percorsi si associa alla pos-
sibilità di ammirare panorami stupendi. La 
locale sezione CAI propone durante la sta-
gione estiva un calendario escursionistico e 
organizza la partecipazione alle uscite.

The arrival of spring let the hikers discover a network 
of trails to covered either on foot, on horseback or 
on mountain-bike; for some brave and risk lovers 
visitors there are also other sports such as climbing, 
gliding and paragliding. Due to the ease of many 
paths there is also the chance to admire wonderful 
landscapes. During the summer the local CAI offers 
a hiking calendar, organises trips and provides all the 
information needed.

Caratterizzano la costa di Porto Sant’Elpidio i 
prati a mare, un nastro di intenso verde che 
costeggia il lungomare,  dove sono collocate 
grandi strutture in legno e giochi per bambi-
ni. La pista ciclabile di P. S. Elpidio è lunga 7 
km e percorre anch’essa  tutto il lungomare, 
è collegata a sud con la pista ciclabile di Lido 
di Fermo ai Comuni di Fermo e P. S. Giorgio. 
Nella pineta del lungomare nord è presen-
te un percorso salute dotato di attrezzature 
ginniche,  e su tutto il lungomare  sono  pro-
grammati percorsi benessere di camminata 
e corsa. Sul lungomare si svolgono i grandi 
eventi sportivi dell’estate. L’altezza del fonda-
le in alcuni tratti del litorale, fa di P. S. Elpidio 
una delle mete preferite dei kitesurfer.
The coast of Porto Sant’Elpidio is characterized by 
its grassy meadows rolling down to sea, the perfect 
location for large wooden structures and children’s 
games. The 7-Km bicycle path runs along the entire 
seafront. In the pine forest north of the seafront, the-
re is a fitness trail with exercise equipment. Finally, 
the sea – depth in some coastal regions makes P. 
Sant’Elpidio a top kite-surfing spot.
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Theaters
Teatri storici

Un appassionato giro tra i 
nostri musei, chicche indi-
menticabili e piene di sor-
prese per poter cosi’ viaggiare 
nel tempo. 

<<

<<
An exciting tour of our museu-
ms, full of memorable treasures 
and surprises to travel back in 
time. 

Ancona

Montefano

Civitanova
Marche

Montecosaro

Corridonia

Tolentino

Mogliano

Sarnano

Amandola

Fermo

Macerata



Teatri Teatri
AMANDOLA
TEATRO “LA FENICE”
Largo Brunforte, 2 - Tel. +39 0736 841122 
Orari: visite su prenotazione

CORRIDONIA
TEATRO “GIAN BATTISTA VELLUTI”
P.zza del Popolo, 20 - Tel. +39 0733 431769 
Orari: visite su appuntamento

MOGLIANO
TEATRO APOLLO
P.zza Garibaldi - Tel. +39 0733 559825
Orari:visite su prenotazione

Il teatro da poco riportato ai suoi antichi 
fasti, fu realizzato nel 1812-1813.
Nel 1819 il teatro è ampliato, su progetto di 
A. Cecchi, con l’atrio e il salone superiore.
Le decorazioni attuali, che riprendono mo-
tivi floreali, sono eseguite in cartapesta e 
gesso con dorature. Al centro del boccasce-
na è dipinto lo stemma del Comune fra le 
due immagini raffiguranti La Commedia e 
La Tragedia. Il teatro per le sue particolarità 
e raffinatezze è stato paragonato ad un’ele-
gante bomboniera.

Il 5 febbraio 1859 la Municipalità decide di 
costruire ”Un nuovo ed elegante Teatro” in-
titolato ad Annibal Caro. Nel 1868 il Comune 
affida l’incarico a Francesco e Tommaso Basi-
li. Nell’edificare il nuovo teatro si pone all’in-
gresso il portale del 1480 appartenuto al Pa-
lazzo Santucci. Il teatro con tre ordini di palchi 
ha un soffitto affrescato in stile pompeiano, 
il sipario dipinto ad opera di Giovanni Nunzi 
e rappresentante il poeta Annibal Caro con 
Dante e Virgilio. Nel 1997, dopo il restauro, 
il Teatro riapre al pubblico e da allora è sede 
suggestiva di iniziative culturali e di spettacoli 
di danza e prosa.

Built between the 1812 and 1813, recently the the-
atre has been restored to its former glory. In 1819 
the theatre was expanded, based on the A. Cecchi’s 
design. The current decorations with floral motifs 
are made of papier-mâché and plaster with gilding. 
At the centre of the proscenium is painting the coat 
of arms of the municipality between two images 
depicting the comedy and tragedy. The theatre for 
its uniqueness and refinement was likened to an 
elegant party favor.

Realizzato su progetto del perito moglia-
nese Francesco Luciani, viene inaugurato 
nel 1844. La struttura, in legno, sviluppa 
una pianta a ferro di cavallo con 38 palchi 
disposti su 3 ordini, opera di falegnameria 
realizzata da Feliciano Seri. La decorazione 
dei parapetti, posti al di sopra del primo 
ordine, svolge motivi floreali a corredo di 
plastici mascheroni ricalcati sui volti del 
teatro classico. Nel volto del soffitto, per-
sa la decorazione originaria nel crollo del 
1907, si vede oggi la riproduzione digitale 
del bozzetto firmato dall’artista mogliane-
se Milziade Miliozzi, vincitore del concorso 
indetto nel 1912.

Built on a design of the appraiser Francesco Lu-
ciani from Mogliano, it was opened in 1844. The 
wooden structure develops a horseshoe-shaped 
plant with 38 boxes arranged on 3 orders, car-
pentry work created by Feliciano. The decoration 
of the parapets, placed above the first order, has 
floral motifs as an integration of the plastic masks 
traced on the faces of the classical theatre.

The theatre seems that was inaugurated on De-
cember 26, 1819. In 1895, it was dedicated to Gio-
van Battista Velluti born in Corridonia in 1780; an 
emasculated and much appreciated sopranist by 
Gioacchino Rossini and many other composers of 
the era. In 1904, a new decoration was committed 
to Sigismondo Martini, a local artist. The theatre 
today has been completely renovated, bringing 
light to the original Baroque face who now plays a 
gentle contrast with Martini’s Art Nouveau ceiling 
fresco.

Il teatro è stato inaugurato, con ogni pro-
babilità, il 26 dicembre 1819. Nel 1895 il 
teatro fu dedicato a Giovan Battista Velluti 
nato a Corridonia nel 1780; un sopranista 
evirato stimato da Gioacchino Rossini e 
tanti altri compositori dell’epoca. Nel 1904 
si procede ad una nuova decorazione af-
fidata al pittore locale Sigismondo Marti-
ni. Il Teatro oggi è stato completamente 
ristrutturato, riportando alla luce il volto 
barocco originario che adesso gioca per 
soave contrasto con l’affresco liberty a sof-
fitto del Martini.

CIVITANOVA MARCHE
TEATRO “ANNIBAL CARO”
C.so A. Caro, 2 - Tel. +39 0733 892101 
Orari: visite su appuntamento

In 1868, the municipality entrusted the task of 
drafting the final project to Francesco and Tom-
maso Basili. During construction of the new the-
atre, the 1480 doorway from Palazzo Santucci 
was installed in the entrance. The theatre, with 
three tiers of balconies, has a Pompei-style fre-
scoed ceiling. In 1997, after the restoration, the 
theater reopened to the public, since when it has 
provided a picturesque setting for cultural events 
and dance and drama productions.
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Teatri Teatri
MONTECOSARO
TEATRO DELLE LOGGE
Piazza Trieste, 11 - Tel. +39 0733 864429 
Orari: visite su prenotazione

L’edificio risale quasi certamente al perio-
do medievale, ma con l’ottocentesca tra-
sformazione in teatro ha perso ogni traccia 
dell’originaria struttura. E’ dalle sue grate 
che nel 1568 penzolarono Enea Galizia e gli 
altri dodici cospiratori, impiccati in seguito 
al fallimento della rivolta contro i Cesarmi. Il 
restauro del 2003 espande per la prima volta 
l’esiguo spazio teatrale. Il risultato appare sti-
listicamente gradevole: un impianto a ferro 
di cavallo privo di piccionaia e di dimensio-
ni molto limitate, con platea e tre ordini di 
palchetti. 

Il  vecchio  Palazzo  Comunale  conserva  al  
suo  interno uno dei più bei gioielli della no-
stra provincia e non solo: il Teatro stile liberty 
“ La  Rondinella”. Le prime notizie risalgono 
al 4 aprile del 1789, quando il Consiglio Ge-
nerale deliberò  la costruzione di palchetti. 
Nel 1883 il teatro venne restaurato defini-
tivamente  perché malridotto. Il restauro fu 
curato gratuitamente dall’ingegnere Virginio 
Tombolini, già direttore tecnico della Fenice 
di Venezia, che sostituì la vecchia ossatura in 
legno con un’audace armatura in ferro. Sulla 
volta sono rappresentate le Muse: Talia, Mel-
pomene, Tersicore ed Euterpe.

The building almost certainly dates back to the 
Middle Age, but having been   transformed in a 
theatre during the 19th century, has lost all traces 
of its original structure. It is from those grates that, 
in 1568, Enea Galicia and twelve other conspira-
tors were hanged as a result of the failed revolt 
against the Cesarmi. In 2003 a new restoration 
opens up for the first time the small theatre space. 
The outcome looks pleasant: a horseshoe-shaped 
structure without the peanut gallery, with orche-
stra and three box seats.

The old Council House preserves inside one of 
the most beautiful jewels of our province and 
beyond: the Art Nouveau Theatre “La Rondinel-
la”. The first records date back to April 4, 1789. 
In 1883 the theatre was restored permanently 
because spoiled. The restoration was supervi-
sed by the engineer Virginio Tombolini, formerly 
Technical Director of La Fenice in Venice, which 
replaced the old wooden structure with one of 
bold iron armour.

MONTEFANO
TEATRO LA RONDINELLA
P.zza Bracaccini - Tel. +39 0733 851 169 
Orari: visite su appuntamento

SARNANO
TEATRO “GIAN BATTISTA VELLUTI”
P.zza del Popolo, 20 - Tel. +39 0733 431769 
Orari: visite su appuntamento

TOLENTINO
TEATRO NICOLA VACCAJ
P.zza N. Vaccaj - Tel. +39 0733 97079
Orari: attualmente in restauro

L’antico teatro, con la sua elegante facciata, 
opera di Giuseppe Lucatelli, sorge sulla piaz-
za omonima dal 1795.  L’interno appariva 
con affreschi del Lucatelli e con uno straordi-
nario lampadario in legno con ai bracci lumi 
di terra cotta.  Cento anni dopo a causa dei 
fumi del lampadario il teatro fu restaurato 
dal pittore Luigi Fontana. Numerosi sono gli 
artisti illustri che hanno solcato il suo palco; 
da Eleonora Duse a Pietro Mascagni ed oggi 
come all’ora non smette mai di presentarci 
opere e artisti e compagnie illustri come la 
Compagnia della Rancia.

Built between the 1812 and 1813, recently the 
theatre has been restored to its former glory. In 
1819 the theatre was expanded, based on the 
A. Cecchi’s design. The current decorations with 
floral motifs are made of papier-mâché and pla-
ster with gilding. At the centre of the proscenium 
is painting the coat of arms of the municipality 
between two images depicting the comedy and 
tragedy. The theatre for its uniqueness and refine-
ment was likened to an elegant party favor.

The theatre seems that was inaugurated on De-
cember 26, 1819. In 1895, it was dedicated to Gio-
van Battista Velluti born in Corridonia in 1780; an 
emasculated and much appreciated sopranist by 
Gioacchino Rossini and many other composers of 
the era. In 1904, a new decoration was committed 
to Sigismondo Martini, a local artist. The theatre 
today has been completely renovated, bringing 
light to the original Baroque face who now plays a 
gentle contrast with Martini’s Art Nouveau ceiling 
fresco.

Il teatro è stato inaugurato, con ogni pro-
babilità, il 26 dicembre 1819. Nel 1895 il 
teatro fu dedicato a Giovan Battista Velluti 
nato a Corridonia nel 1780; un sopranista 
evirato stimato da Gioacchino Rossini e 
tanti altri compositori dell’epoca. Nel 1904 
si procede ad una nuova decorazione af-
fidata al pittore locale Sigismondo Marti-
ni. Il Teatro oggi è stato completamente 
ristrutturato, riportando alla luce il volto 
barocco originario che adesso gioca per 
soave contrasto con l’affresco liberty a sof-
fitto del Martini.
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Andiamo in porto

<<

<<

Visiting the Port

Scoprire e vivere il nostro 
mare, tra pinete, piste ciclabili, 
moli e visite ai pescherecci.
Discover and live our sea betwe-
en pine forests, bicycle trails, 
fishing piers, and fishing boat 
visits. 

Ancona

Civitanova
Marche

P. Sant’Elpidio

Fermo

Macerata



Andiamo in porto Andiamo in porto

A brevissima distanza dalla chiesa di 
“Cristo Re”, sulla destra si trova il porto 
turistico del Molo Nord. Una passeggia-
ta lungo il molo condurrà al faro verde, 
dove si vede in lontananza il promon-
torio del Monte Conero. Passeggiando 
dentro il porto in direzione sud, si rag-
giunge rapidamente il Molo Sud, su cui 
sono ormeggiate le barche da pesca e 
le caratteristiche “vongolare”.Qui è pos-
sibile salire su uno dei pescherecci per 
una caratteristica visita guidata e un 
pranzo a bordo. Continuando la passeg-
giata, si raggiunge il braccio finale del 
porto dove si apre un ampio scorcio sul 
mar Adriatico, da nord a sud. Uno spa-
zio ideale per gli amanti della pesca.
Percorrendo il molo a ritroso, dopo la 
capitaneria di porto, che troviamo alla 
nostra sinistra, incontriamo, a destra, il 
mercato ittico. Qui è possibile assistere, 
all’interno dello stesso, alla simulazione 
dell’asta del pesce.

Porto  Sant’Elpidio è presente già in epo-
ca romana come sbocco al mare di un 
importante insediamento. Nel 1247 la 
Marca di Ancona concede alla comunità 
di Sant’Elpidio un porto, la cui attività è 
subito florida. Le incursioni di Turchi e pi-
rati inducono la costruzione di una torre 
difensiva, commissionata nel 1355, che 
divenne nel 1786 la torre della Dogana, 
simbolo della città. Dell’antico borgo 
marinaro ha preservato la struttura e 
qualche antica casa di pescatori, oltre a 
una rinomata cucina marinara. Al matti-
no, sul lungomare cittadino è possibile 
acquistare il pesce ai casotti  dei pesca-
tori. In alcune occasioni viene rievocata 
la pesca alla sciabica o tratta. L’antica pe-
sca si svolgeva all’alba, ancorando la rete 
a riva con una resta, mentre l’altra parte 
veniva calata in acqua e trattenuta con 
l’altra resta a largo. Da qui i pescatori 
iniziavano a tirare la “sciabica” col pesce 
intrappolato all’interno.

A short distance from the Church of Christo 
Re and to its right, we find the marina of 
Molo Nord [North Pier]. A walk along the 
pier will lead you to the green lighthouse, 
where you can catch a glimpse of a distant 
Monte Conero. Walking in the harbour 
towards the south, you can quickly reach the 
Molo Sud [South Pier], where fishing boats 
and the typical “vongolare” are moored. 
Here, you can take a ride on a fishing boat 
for a guided tour and lunch onboard. Con-
tinuing our walk, we reach the final arm of 
the harbour. This opens a wide view on the 
Adriatic Sea, from north to south.  An ideal 
place for fishing lovers. Going back to the 
pier, past the Coast Guard, which we find to 
our left, we come to the fish market on our 
right. Enjoy the simulated fish auction!

In Roman times, Porto Sant ‘Elpidio was 
already a sea connection for an impor-
tant settlement. In 1247, the Marca of 
Ancona granted a port to the municipali-
ty of Sant’Elpidio, whose business rapidly 
thrived. Turks and pirates incursions led 
to the construction of a defensive tower, 
commissioned in 1355 and rebuilt several 
times, which became in 1786 the tower of 
Customs, now the city symbol. The ancient 
fishing town of Porto Sant ‘Elpidio preser-
ves its structure and some old fisherman’s 
houses, as well as a renowned seafood 
cuisine. In the summertime, you can buy 
fresh fish at the fishermen’s sheds on the 
seafront promenade, right from 7:30 am.  
Trawl fishing, the old fishing method of the 
Adriatic, is sometimes re-enacted. 

CIVITANOVA MARCHE
Tel. +39 0733 822213 Uff. Turismo

PORTO SANT’ELPIDIO
Tel. +39 0734 908263 Uff. Turismo

P.le Virgilio, 1
63821 Porto Sant’Elpidio (FM)
Tel. +39 0734 908263/908318 Ufficio Turistico
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Andar per outlet Andar per outlet
AMANDOLA COLMURANO

CORRIDONIA
APPIGNANO

CIVITANOVA MARCHE

MENGHI E BIANCONI
Arredamenti
Via S. Caterina, 2
Tel. +39 0733 557553  

I.A.G. RATTAN
Arredamenti in rattan
Via S. Grisogono, 21
Tel. +39 0733 556679 

ROSA SPLENDIANI srl
Mobili da giardino
Zona Ind. Piani D’Ete, 14
Tel. +39 0733 556541  

PARIGIANI RATTAN
Arredamenti in rattan
Zona ind. Piani D’ete, 2 
Tel. +39 0733 556872  

BRAID srl 
Mobili indoor e outdoor
Zona ind. Piani D’Ete, 34
Tel. +39 0733 556792    

LUIGI MAURIZI srl
Mobili su misura
Zona ind.Piani D’Ete, 33  
Tel. +39 0733 558070

RODO FIRENZE
Borse e scarpe donna
C.da S. Caterina, 12
Tel. +39 0733 559711

TOMMASO CANDRIA
Borse e cinture
Fontegrande, 13
Tel. +39 0733 556764 

ELDA TRADE srl 
Borse e cinture
Via Maestri del Lavoro, 8 
Tel. +39 0733 897852  

OLIMPIA-LE POMIER
Accessori a maglia
Zona ind.Piani D’Ete, 1
Tel. +39 0733 559000

TOMBOLINI INDUSTRIE 
Abbigliamento
C.da Rancia, 8 - Tolentino
Stabilimento e Showroom
C.da Fiastra - Comurano
Tel. +39 0733 511511
  

ACTION spa Tosi industries 
Calzature 
Via della Tecnologia, 15
Tel. +39 0733 289201

MARIGA srl 
Calzature 
Via Filippo II, 11
Tel. +39 0733 280251

TAMBURINI FABRIZIA 
Maglieria
Via Piemonte, 3/A
Tel. +39 0733 202417

GIBAS 
Lampadari
Via Alessandro Volta, 7/9
Tel. +39 0736 847017

MANIFATTURA PAOLONI
Abbigliamento
Via Leonardo da Vinci Snc
  

L’ATELIER DELLA TERRA 
Ceramica
B.go S.Croce
Tel. +39 340 7209160

STUDIO DESIGN TARUSCHIO
Arte e ceramica
Via Galilei
Tel. +39 0733579412

FORME ATTUALI
Ceramica
B.go S.Croce
Tel. +39 334 3705262

CERAMICA BOZZI
Ceramica
Via IV Novembre, 177/179
Tel. +39 0733 57509

ZUCCARI SANDRA
Ceramica
C.da S.Lucia, 4
Tel. +39 0733 57582

CAVALIERI srl 
Gioglielli
Via E. Mattei, 127/E
Tel. +39 0733 283403

DITTA MAURIZI srl 
Calzature
Via E. Mattei, 133
Tel.+ 39 0733 292382

FERRAGO srl 
Calzature
Via L. Lotto, 11
Tel. +39 0733 432299 

FIORDOMO srl  
Sedie e tavoli
Via Umbria, 16/18
Tel. +39 0733 201645

SILVAR di Cardinali e Cicconi
Valigerie, borse e art. viaggio
Via Cappuccini Vecchi, 71
Tel. +39 0733 431125

MOGLIANO

MONTAPPONE

CANTINE FONTEZOPPA
Vini
C.da San Domenico
Tel. +39 0733 790504  

GAP 
Confezioni uomo
Via Zara, 17
Tel. +39 0733 775503  

SPACCIO PENNESI
Abbigliamento
Via Cattolica, 40
Tel. +39 0733 890538

OLEIFICIO NATALI
Oleificio 
S. del Pincio
Tel. +39 0733 892417  

SANTONI 
Calzature
Via Sonnino, 7/9
Tel. +39 0733 815121  

BAMBOLETTA
Calzature uomo/donna
Via Sonnino, 33
Tel. +39 0733 898822

FALC / NATURINO
Calzature bambino
C.da S.Domenico, 24
Tel. +39 0733 79091

F.LLI MERCANTI 
Tavoli sedie
Via Breda, 52
Tel. +39 0733 897855

CESARE PACIOTTI 
Calz. uomo/donna
Via Pirelli - Zona Ind.A
Tel. +39 0733 7906429    

WALK SAFARI
Calz. uomo/donna/bambino
Via Einaudi, 428
Tel. +39 0733 781208  

COPEN FASHION OUTLET PENNESI
Abbigliamento uomo
Via Einaudi 158
Tel. +39 0733 813043

DEBUT
Calzature
Via Sonnino, 7
Tel. +39 0733 772604  

PIAMPIANI 
Calz. donna/uomo
Via E. Mattei, 5
Tel. +39 0733 898753

CARTECHINI
Calzature
Via D. Alighieri, 148
Tel. +39 0733 816553  

PASTIFICIO ERCOLI 
Pastificio
Strada prov.le Maceratese, 28
Tel. +39 0733 898103  

SOLARIS SPORT 
Abbigliamento sportivo
Via S.Pellico
Tel. +39 0733 784553

BOCCADIGABBIA
Vini
C.da Castelletta, 56
Tel. +39 0733 70728  

FORNARINA
Abb. Calz. uomo/donna/bamb. 
Via Pirelli Zona Ind.A 
Tel. +39 0733 895550

NELFLEX
Materassi a molle
Via Gilfredo Cattolica, 11
Tel. +39 0733 890234  

JOSEPHINE
Calzature
Via G. Cattolica, 36 ZI B
Tel. +39 0733 790565

POMPEA 
Calze ed Intimo
Via Einaudi, 426
Tel. +39 0733 770954

PRIMIGI & C.
Calzature bambino
V Einaudi,108  
Tel. +39 0733 814036

DGM CALZATURE GROUP 
Calzature donna
Largo Neruda, 9
Tel. +39 0733 772700 

MELANIA
Calzature
Via Einaudi, 256
Tel. +39 0733 829701

KING
Calz. uomo/donna
C.da San Domenico, 20
Tel. +39 0733 890586

STRATEGIA 
Calzature donna
Via E. Ferrari, 17. Z. Ind. A
Tel. +39 0733 801066  

BURGLAR
Borse ed accessori
Via Einaudi, 188
Tel. +39 0733 784482

DONNA SOFT 
Calzature donna 
Zona Ind.A
Tel. +39 0733 897852

AMARANTI
Calzature donna
Via G.Ansaldo - Zona Ind. A
Tel. +39 0733 801516

ANDREA MORELLI
Calzature 
V. Einaudi, 428 
Tel. +39 0733 781208

STRENI
Pelletterie
P.zza XX Settembre, 7

MASSIMO REBECCHI
Abbigliamento
Via Sonnino
Tel. +39 0733 810687  

ATUM srl di Ferruccio Vecchi
Cappelli
Via Carlo Crivelli, 7
Tel. +39 0734 760145    

TIRABASSO GROUP Srl
Cappelli
Via Ada Natali, 2
Tel. +39 0734 760348     

CALIMAR Srl
Cappelli
Via Piano 11
Tel. +39 0734 760140 

VECCHI MAURO 
Maglieria
Via Cavour, 13 
Tel.+ 39 0733 509822 

LORO PICENO

MASSA FERMANA

ICAS FACTORY OUTLET
Cappelli
Via Giacomo Leopardi, 14 
Tel. +39 0734 760424 

COMPLIT SRL
Cappelli
Via San Giorgio 2/B
Tel. +39 0734 760712 

CREATIVA OUTLET
Cappelli
Via Osvaldo Licini, 21
Tel. +39 0734 760073      

SORBATTI OUTLET
Cappelli
St. Prov. Montapponese, 
Tel. +39 0734 761220 
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Andar per outlet Andar per outlet
MONTECOSARO

MONTEFANO

MONTE SAN GIUSTO

MORROVALLE

PORTO SANT’ELPIDIO

MONTEGRANARO

Montegranaro
OFFICINA DELLO STILE 1963
Abbigliamento/cashmere
Via Pantaleoni
Tel. +39 0733 866 990   

CAPEZZANI
Calzature
Via Assisi, 2
Tel. +39 0733 86583

GIS DI CAPROLI GINO
Calzature
Vicolo Del Fosso, 7 -Bor. Stazione
Tel. +39 0733 566076    

MANAS
Calzature
V. Don Bosco, 1- M. Stazione 
Tel. +39 0733 866386    

PARISIENNE SHOES
Calzature
Via Roma, 251
Tel. +39 0733 865138      

SABRY MAGLIERIA
Maglieria
Via E. Mattei, 14 
Tel. +39 0733 850070    

HIK
Abbigliamento
Via Del Donatore, 6
Tel. +39 0733 853291   

AQL
Abbigliamento
Via Matteotti, 116
Tel. +39 0733 851259   

NUOVA CENTAURO s.r.l.
Calzature
Via Alpi 
Tel. +39 0734 80231    

CALZ. DINOS
Calzature
Via S. Tommaso, 90 
Tel. +39 0734 891593   

A.K.A. FESSURA
Calzature
Viale Cavallotti, 74
Tel. +39 0734 893535

EBANO
Calzature
Via Elpidiense Sud, 285
Tel. +39 0734 889065

BLUE – STAR 
Calzature
Via Fiume, snc - Z.I. Mezzina
Tel. +39 0734 896140  

CALZ. FRANCESCHETTI srl
Calzature
Via Fermana Nord, 95
Tel. +39 0734 88706  

ARTIGIANI ITALIANI
Calzature
Via Dolomiti, 54
Tel. +39 0734 892932  

F.LLI BRUGNINI
Calzature
Via Bellini,37
Tel. +39 0734 889358 

FRANCO CIMADAMORE
Calzature
Via G. Carducci, 20/22
Tel. +39 0734 892970    

CALZ. ARTISAN’S SHOES
Calzature
Via Alpi, 97 
Tel. +39 0734 8978221  

EUREKA
Calzature
Via Martiri d’Ungheria, 14 
Tel. +39 0734 892891 

CALZ. BRUMAS
Calzature
Via Carlo Alberto, 2
Tel. +39 0734 892019

CALZ.  CAF
Calzature
Via Umbria, 37
Tel. +39 0734 891957 

CALZ. CHIAPPINI DAMIANO 
Calzature
Via Zoli, 14
Tel. +39 0734 88331      

GIANFRANCO BUTTERI
Calzature
Via Santa Leandra 
Tel. +39 0734 892927     

FIM GROUP srl
Calzature
Via Del Castello
Tel. +39 0734 891912  

GIULIANO CICCHINI
Calzature
Via Elpidiense Sud, 180
Tel. +39 0734 891524  

ALESSIA CORVARI srl 
Calzature
Via Veregrense, 53
Tel. +39 0734 892886 

CALZ. LANCIO
Calzature
Via Friuli, 10
Tel. +39 0734 892028 

CALZ. LANCIOTTI A.R. 
Calzature
Via Boncore, 97
Tel. +39 0734 889603  

GOOD MAN
Calzature
Via Vecchia Boncore 7/9
Tel. +39 0734 890319 

GRANATELLI MARIO e A.
Calzature
Via Turati Filippo, 28
Tel. +39 0734 895121

LILLY FORTUNA
Calzature
Via Alpi, 134
Tel. +39 0734 873046 

MARLI srl  
Calzature
Via Dolomiti, 54
Tel. +39 0734 889643 

CALZ. MARILUNGO
Calzature
Via Manzoni, 51
Tel. +39 0734 891570     

NIMAR
Calzature
Via Alpi, snc
Tel. +39 0734 889821

CALZ. PERLI
Calzature
Via S. Petrini 
Tel. +39 0734 889056 

PREMIATA 
Calzature
Via Veregrense, 68
Tel. +39 0734 891197 

RDB s.r.l. di Dino Bigioni 
Calzature
Via Marco Biagi, 3
Tel. +390734 891259  

REGAIN 1957 srl
Calzature
C.da Guazzetti, snc
Tel. +39 0734 891144

RIPANI FAUSTO
Calzature
Via Del Castello, 3
Tel. +39 0734 893065   

CALZ. GNV srl
Calzature
Via Pola, 1
Tel. +39 0734 876811

RODOLFO ZENGARINI
Calzature
Via Alpi, 122
Tel. +39 0734 890761 

    CALZ. ROSSI
Calzature
Via Dolomiti - Z. I. V.Luciani
Tel. +39 0734 891504 

CALZ. SOLARE
Calzature
Via del Castello, snc
Tel. +39 0734 892698  

SPRING s.r.l. di M. Bruni
Calzature
Via Filippo Turati, 4
Tel. +39 0734 890584  

TENTAZIONE
Calzature
Via Alpi, 82
Tel. +39 0734 890236 

VELLA GROUP srl
Calzature/Pelletteria/Abb.
Via Alpi, 200
Tel. +39 0734 891689

VRL di G.Lattanzi & C.
Calzature
Via Alpi, 143- Z. I.
Tel. +39 0734 891520 

ZEIS Excelsa s.p.a. 
Abbigliamento sportivo
Via Alpi, 133/135 
Tel. +39 0734 8991 

FABI SHOES 
Calzature 
Via Bore Chienti 
Tel. +39 0733 839211

NATASCIA srl
Calzature 
Via Papa Giovanni XXIII
Tel. +39 0733 530627

ZECCHINO D’ORO srl
Calzature 
Via Purita’, 128
Tel. +39 0733 539046

BABY KETTY srl
Calzature bambino
Via Fontattone
Tel. +39 0733 837001

ORMEDA srl
Calzature
Via Berlinguer, 12
Tel. +39 0733 539712

CESARE P. GI CI srl
Gioglielli
Via Papa Giovanni XXIII
Tel. +39 0733 838336

MARCHE CALZATURE srl
Calzature
Via Papa paolo VI, 6
Tel.+ 39 0733 539012

MAC DUGAN srl
Calzature
Via G. Rossa, 49
Tel. +39 0733 837080

C.R.G. srl 
Calzature
Via Martin luther King
Tel. +39 0733 837646

LE. PI. srl
Calzature
Via del Lavoro, 6
Tel. +39 0733 539039

CHERIE spa
Calzature bambino
Via Macerata, 326
Tel. +39 00733 837050

RONDINELLA
Calzature
Via Borechienti, 14
Tel. +39 0733 53521

ALPACINO di LUPI DESIREE
Borse
Via F.lli Rosselli , 29/31 
Tel. +39 0733 288248

DISEGNO S.R.L.
Complementi d’arredo 
Via Romagna, 23
Tel. +39 0733 223415

 PELLETTERIE GIUDI
Borse
Via R. Sanzio, 1/a 
Tel. +39 0733 865496

FRAGO SRL (MOMA)
Calzature
Via M.L. King, 9
Tel.+ 39 0733 221531

SPERNANZONI srl (Il Gergo) 
Calzature
Via G. Da Fabriano, 66
Tel. +39 0733 865149

COMPAGNUCCI SRL 
Calzature
Via Bramante, 28  
Tel. +39 0733 566533 

CALZ.  GALIZIO TORRESI    
Calzature
Via Romagna, 19
Tel. +39 0733 222333

B&H SHOES
Calzature donna
Via dell’Industria, 17
Tel. +39 0734 903280    

BOCCACCINI
Calzature donna/Abb. pell.
Via Mar Egeo, 9/13 
Tel. +39 0734 878011

CLEOFE
Calzature da ballo
Via Umberto Iº, 97 
Tel. +39 0734 994293 

DARIO CIOTTI
Calzature doona/borse
Via del Progresso, 6
Tel. +39 0734 993592 

DEL GATTO
Calzature donna
Via della Cooperazione, 33/35 
Tel. +39 0734 901642  

ELIZA DI VENEZIA
Calzature donna
Via della Calzatura, 4 
Tel. +39 0734 996099  

EMA’S
Calzature donna
Strada San Filippo, 5/M 
Tel. +39 0734 993053  

FEMBLU
Calzature 
Via San Crispino, 26 
Tel. +39 0734 996732 

FIORANGELO
Calzature
Via Cavour, 92/96 
Tel. +39 0734 877076

FREE LIFE HIGHT SPIRIT
Calzature
Via Umberto Iº, 30 
Tel. +39 392 4005837
  

GADIS - MARY ATKINS
Calzature donna
Via della Cooperazione, 5 
Tel. +39 0734 995303

LORIBLU
Calzature/Abbigliamento
Via dell’Economia, 9 
Tel. +39 0734 999986 
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Andar per outlet Andar per outlet
Porto Sant’Elpidio SANT’ELPIDIO A MARE

RIPE SAN GINESIO

TOLENTINO

SERRAPETRONA

GIORGIO IACHINI
Calzature cerimonia
Via della Montagnola, 34 
Tel. +39 0734 992019

GIORGIO NEVI
Calzature donna
Lung. Trieste Centro, 31 
Tel. +39 0734 994848 

ICONE
Calzature donna
Via Brodolini, 27 
Tel. +39 0734 901796 

JACOPINI 1949
Calzature donna
Via Galilei, 9 
Tel. +39 0734 996013

GIANMARCO LORENZI
Calzature donna
Via della Tecnologia, 2/4 
Tel. +39 0734 998033

GIANCARLO PAOLI
Calzature donna
Via Sibillini, 1 
Tel. +39 0734 909718

GIANRICO MORI
Calzature donna
Via Mar del Nord, 24 
Tel. +39 0734 901029

LANCIOTTI
Calzature donna
Via Milano, 56 
Tel. +39 0734 992638  

ZEGA di Zega Andrea & C. snc
Calzature donna
Via della Calzatura, 24/a
Tel. +39 0734 993459  

RIPA CALZATURE
Calzature donna
Via Mare Ionio, 24 
Tel. +39 347 2586984  

LA REPO
Calzature donna
Via Mar del Nord, 16   
Tel. +39 0734 900816

SILVIE CALZATURE
Calzature donna
Via Sila, 7/3 
Tel. +39 0734 994469

LUCA VERDI  
Calzature donna/Borse
Via XX Settembre, 47 
Tel. +39 0734 991024 

ROSELLINA 
Calzature donna
Via XX Settembre, 58 
Tel. +39 0734 992171

MALLONI FACTORY STORE
Calzature/Abbigliamento
Via del Progresso, 2  
Tel. +39 0734 909051  

OUTLET KYRIA
Gioglielli in argento
Via Largo della Repubblica 
Tel. +39 347 6291406

DA SIRA
Calzature
Via Nazionale, 48 
Tel. 39 0733 905173

VERDECCHIA E MAINQUÀ
Calzature donna
Via del Progresso, 11/13 
Tel. +39 0734 993931  

NORMA J. BAKER
Calzature donna
Via Adriatica, 28 
Tel. +39 0734 992015 

STELE
Calzature donna
Via Marina, 61 
Tel. +39 0734 996467 

GIORGIO IACHINI
Calzature cerimonia
Via della Montagnola, 34 
Tel. +39 0734 992019

GIORGIO NEVI
Calzature donna
Lung. Trieste Centro, 31 
Tel. +39 0734 994848 

ICONE
Calzature donna
Via Brodolini, 27 
Tel. +39 0734 901796 

JACOPINI 1949
Calzature donna
Via Galilei, 9 
Tel. +39 0734 996013

GIANMARCO LORENZI
Calzature donna
Via della Tecnologia, 2/4 
Tel. +39 0734 998033

GIANCARLO PAOLI
Calzature donna
Via Sibillini, 1 
Tel. +39 0734 909718

GIANRICO MORI
Calzature donna
Via Mar del Nord, 24 
Tel. +39 0734 901029

LANCIOTTI
Calzature donna
Via Milano, 56 
Tel. +39 0734 992638  

ZEGA di Zega Andrea & C. snc
Calzature donna
Via della Calzatura, 24/a
Tel. +39 0734 993459  

RIPA CALZATURE
Calzature donna
Via Mare Ionio, 24 
Tel. +39 347 2586984  

LA REPO
Calzature donna
Via Mar del Nord, 16   
Tel. +39 0734 900816

SILVIE CALZATURE
Calzature donna
Via Sila, 7/3 
Tel. +39 0734 994469

LUCA VERDI  
Calzature donna/Borse
Via XX Settembre, 47 
Tel. +39 0734 991024 

ROSELLINA 
Calzature donna
Via XX Settembre, 58 
Tel. +39 0734 992171

MALLONI FACTORY STORE
Calzature/Abbigliamento
Via del Progresso, 2  
Tel. +39 0734 909051  

VERDECCHIA E MAINQUÀ
Calzature donna
Via del Progresso, 11/13 
Tel. +39 0734 993931  

NORMA J. BAKER
Calzature donna
Via Adriatica, 28 
Tel. +39 0734 992015 

STELE
Calzature donna
Via Marina, 61 
Tel. +39 0734 996467 

ARF
Calzature/Borse
Zona Ind.le Brancadoro 
Tel. +39 0734 445043  

IGROUP FASHION
Calzature
Zona Ind.le Brancadoro 
Tel. +39 0734 850491   

CAPPELLETTI 
Calzature
Zona Ind.le Brancadoro 
Tel. +39 0743 871121

IRIS
Calzature
Zona Ind.le Brancadoro 
Tel. +39 0734 871631

CRUCIANI OUTLET 
Abbigliamento cashmere
Zona Ind.le Brancadoro 
Tel. +39 0734 872068 

NANDO MUZI
Calzature/Borse
Str. Prov.le Faleriense, 2103
Tel. +39 0734 810234 

CAVES
Calzature donna
Via Celeste, 21
Tel. +39 0734 810203 

KID’S HEAVEN
Calzature bambino
Zona Ind.le Brancadoro 
Tel. +39 0734 871030 

EASY by STRENI
Pelletterie/Valigerie
Zona Ind.le Brancadoro 
Tel. +39 0734 863030

PANTOFOLA D’ORO STORE
Calzature/Abbigliamento
Zona Ind.le Brancadoro 
Tel. +39 0734 270006   

CIPOLLETTI
Calzature donna da ballo
Via Lungo Tenna, 1765
Tel. +39 0734-859314  

LANCIOTTI DE’ VERZI
Calzature
Zona Ind.le Brancadoro 
Tel. +39 0734 871839 

ENRICO GIBELLIERI
Calzature donna
Via Camilla Ravera, 87
Tel. +39 0734 990287

PRADA
Calzature/Abb./Borse
Zona Ind.le Brancadoro 
Tel. +39  0734 666066

ERREBI - R. BOTTICELLI
Calzature/Abb./Borse
Zona Ind.le Brancadoro 
Tel. +39 0734 872177

PREMIATA
Calzature/Abbigliamento
Zona Ind.le Brancadoro 
Tel. +39 0734 871946 

FIM GROUP
Calzature
Zona Ind.le Brancadoro 
Tel. +39 0734 893805      

ROMINA
Calzature bambino
Via Angeli, 768
Tel. +39 0734 858815      

GIANROS
Calzature
Zona Ind.le Brancadoro 
Tel. +39 0734 871606  

SCOLARO
Calzature donna
Via Dante Alighieri, 44
Tel. +39 0734 990122 

SPERNANZONI
Calzature donna/Borse
Zona Ind.le Brancadoro 
Tel. +39 0734 337432  

STING
Calzature donna
Via Ruffilli, 103
Tel. +39 0734 990375

THE OLD BRAND NEW
Abbigliamento
Corso Baccio, 65
Tel. +39 0734 810187

TOD’S
Calzature/Abb./Borse
Zona Ind.le Brancadoro 
Tel. +39 0734 871671

SERGIO AMARANTI
Calzature donna/Borse
Zona Ind.le Brancadoro 
Tel. +39 0734 861008 

SICAP
Calzature donna/Borse
Via Angeli, 603
Tel. +39 0734 818924

VIRLE
Calzature donna
Via Mercantini, 50
Tel. +39 0734 871116 

VITTORIO VIRGILI
Calzature/Borse
Str. Prov.le Faleriense 3261
Tel. +39 0734 859434

Malagrida 
Abbigliamento
Via Liviabella, 1
Tel. +39 0733 966 413

AREA T Tombolini 
Abbigliamento
Contrada Rancia, 8
Tel. +39 0733 961735 

Laipe spa
Accessori donna
Via W.Tobagi, 2
Tel. +39 0 733 971 541

Elleci Confezioni
Via G. Rossini, 29/33 
Tel. +39 0 733 969 063

Grazia Pelletterie
Via S. Lucia, 24
Tel. +39 0 733 969 720

Nazareno Gabrielli
Contrada Cisterna, 63
Tel. +39 0 733 969 070
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Gara sportiva Nazionale che vede l’alternarsi di tre 
attività, nuoto, ciclismo e maratona. APRILE / April

Calendario eventiCalendario eventi

MOGLIANO
 Rievocazione storica  della Passione 

di Cristo. Venerdì Santo.

CORRIDONIA
 Infiorata. Primi di giugno.

MOGLIANO
 Festa dell’Ascensione. 

Domenica dell’Ascensione.

MONTE SAN MARTINO
 Sagra dei Vincisgrassi. 17-18 Maggio

RIPE SAN GINESIO
 Primavera al Castello. 

Prime due settimane di Maggio.

SARNANO
 Mostra Mercato ed artigianato arti-

stico. Ultimi di Maggio.

 Campionati Italiani Giovanili di Tria-
thlon. 1 e 2 Giugno.

 Trofeo Scarfiotti.  1 e 15 Giugno.

PORTO SANT’ELPIDIO 
 Festa del Primo Maggio. 1 maggio

PORTO SANT’ELPIDIO 

SARNANO

TOLENTINO
 Notte del Solstizio d’estate. 21 giugno

Dal tramonto all’alba le vie del cen-
tro storico ospitano eventi, concerti, 
spettacoli, mostre ecc.

Nell’oscurità, interrotta solo dal fuoco 
dei bracieri, si assiste alla rievocazio-
ne della Passione di Cristo.

E’ un momento di intensa spirituali-
tà festeggiato con la fiera più grande 
dell’anno e con quadri dell’infiorata.

Il lungomare diventa un immenso 
contenitore a cielo aperto che ospita 
decine di eventi.

Feast of the Ascension. Ascension Sunday.

May Day Festival. 1 May.

Montecosaro Centro Internazionale 
del bel canto presenta il concorso al 
Teatro delle Logge.

Tradizionale Fiera allietata dalla tipica pre-
libatezza montapponese.

Il Cassero, splendida area verde, di-
venta per quattro serate la città ideale 
per i bambini.

Rassegna cinematografica.

Rassegna cinematografica.

Affascinante ritorno al secolo dei lumi 
con figuranti in costume d’epoca.

Esibizione musicale gruppi emergen-
primaVera Fest. 1st week of July.

International Singing Competition “Anita 
Cerquetti”. First Sunday of April.

Festival dei Vincisgrassi. May 17 and 18.

Spring at the castle . The first two weeks 
of May 

Trade craft show, last May, early June.

Festival “li caciù co’ la fava”.  Last April

Paese dei balocchi [Toyland]. Last week 
of the month.

“Una notte da cinema”, Film festival. 
Every Tuesday.

Pizza Party. Jun 22 and 29

Re-enactment of the Passion of Christ. 
Good Friday.

Mogliano 1974. Late June, early July.

Infiorata. Early June

MONTECOSARO
 Concorso Lirico internazionale “Anita 

Cerquetti”. Prima domenica di aprile.

MONTAPPONE
  Sagra de “li caciù co’ la fava”. 

Fine aprile

MORROVALLE
 Una notte da cinema. Tutti i martedi

MONTE SAN MARTINO
 Pizza in Festa. 22 e 29 Giugno

MOGLIANO
 Mogliano 1744. Ultimi giugno, primi 

luglio.

MONTEGRANARO
 primaVera Fest. 1° set. giugno

MONTECOSARO
 Paese dei balocchi. 

Ultima settimana del mese.

Gara sportiva con l’alternarsi di tre 
attività, nuoto, ciclismo e maratona. 

Gara d’auto CIVM e CIVSA.

Italian Youth Triathlon Championships. 
June 1-2.

Scarfiotti Trophy car races CIVM and CIV-
SA. June 1 and 15.

Night of the summer solstice, from dusk 
till dawn the streets of the old town centre 
are hosting events, concerts, shows, exhi-
bitions and more. June 21.

 Veregra Sound Festival. 21-28 giugno.
Tre serate di musica a tema tutte da scoprire.
Veregra Sound Festival.  July 21-28.

COLMURANO
 Artistrada, Festival internazionale 

dell’arte. 17/20 Luglio.

APPIGNANO
  Bellente il brigante . Biennale, 

prima settimana di luglio.

MONTAPPONE
 Il cappello di paglia. Ultima settima-

na di luglio.

MONTECOSARO
 Passeggiare degustando.

3 ° settimana di luglio.

MONTEFANO
 Palio delle Contrade - Montefano 

‘900. 1ª e 2ª settimana di luglio.

MONTE SAN GIUSTO
 Tammurria.  Fine Luglio.

PETRIOLO
 XIII Festival “Bande da parata e 

Majorettes. 1° fine setimana di luglio

Tre giorni per rivivere le atmosfere 
antiche di una tradizione artigiana.

Passeggiata enogastronomica e cultu-
rale organizzata dalla Pro Loco all’in-
terno delle mura del centro storico.

sfida delle tre contrade con giochi po-
polari e sfilate in costumi d’epoca. 

Dalla pizzica al saltarello.

Festival Internazionale di danza 
classica e moderna.

Cena spettacolo con ricette dell’800.

The straw hat. Last week of July

Walking tasting tours.

13th Festival “parade of Bands and Majo-
rettes. 1° weekend of July

Palio delle Contrade – Montefano 900s, 
dinner with epoch costumes. 1st  and 2 
st week of July.

Tamurria. End of July.

Civitanova Danza. July - August

Bellente the bandit. Dinner show with re-
cipes from the 800s. It is usually organised 
every two years on the 1st week of July.

Artistrada, International Art Festival. 
17/20 July.

CIVITANOVA MARCHE
 Civitanova Danza. Luglio e Agosto.

Aprile

Maggio

Giugno

Luglio

April 

May

June

July
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Calendario eventiCalendario eventi
RIPE SAN GINESIO
 Borgo Futuro.

Prime due settimane di Luglio 2015 - 

AMANDOLA
 Diamanti a Tavola.

1° W-E di Novembre
Mostra mercato del tartufo.

 Festa della Madonna della Pace.
1° domenica Agosto
Sagra del polentone e galletto

 Festa del Beato Antonio 
Penultima settimana di agosto
Fiaccolata fino al santuario e messe

  Processione delle Canestrelle
Ultima domenica di agosto
Processione con abiti tradizionali.

  Sagra della Fregnaccia.
Per 3/4 giorni fino all’ultima domeni-
ca di agosto.
Sagra del cannellone povero.

 Ripe Arte.
Ultima settimana di Luglio.
Mostra d’arte con importanti artisti 
contemporanei.

 Sagra della grigliata.
Ultima settimana di Luglio.

 I Teatri del Mondo - Festival Interna-
zionale del Teatro per Ragazzi. 
Dal 12 al 20 luglio 2014

SANT’ELPIDIO A MARE
 Modidea. 3° sabato di luglio.

TOLENTINO
 Biumor 2014. 24/27 luglio.

Centro storico, Mostre e spettacoli.

 La Città Medioevo. Ultima settima-
na di luglio.

PORTO SANT’ELPIDIO
 Campionati italiani di Beach soccer. 

26 e 27 luglio 2014
Italian championships Beach soccer.. July 
2 - 27 2014.

Suoni, immagini e incontri per un pae-
se sostenibile .

E’ il più longevo festival italiano dedicato 
al teatro per l’infanzia nel mondo. Con 
oltre cinquanta spettacoli, laboratori, mo-
stre, incontri, convegni, il Festival ha sem-
pre unito teatranti di tutti i continenti .

Concorso Nazionale per giovani 
stilisti di  moda.

Ambientazione storica per celebrare la 
stagione del Medioevo con animazione e 
spettacoli di grande effetto.
The Medieval Town. Last week of July.

Borgo futuro, sounds, images and meetings: 
first two weeks of July 2015-biennial event

Diamonds on the table from November 1. 
Truffle Trade Show.

Celebration of the Madonna della Pace 
on1st Sunday of the month. 

Celebration of the Blessed Antonio di Aman-
dola, second to last week of August

Procession delle Canestrelle, last Sunday of 
August

Festival della Fregnaccia for 3/4 days until 
the last Sunday of August

Ripe Arte, art exhibition of important con-
temporary artists. Last week of July

 Barbecue festival, last week of July

2014 Biumor in the old town centre: exhi-
bitions and shows. From July 24 to 27.

Theatres of the World - International Festival 
of Theatre for Children. From July 12 to 20.

Modidea. 3rd Saturday in July.

Marca Jazz Circuit. End of June, July and ear-
ly August

Appuntamento di riferimento a livello 
regionale e nazionale per la qualità de-
gli artisti italiani e internazionali.

 Sant’Elpidio Jazz Festival-Circuito 
Jazz di Marca. Dalla fine di giugno, 
luglio e inizio agosto.

 La moda comincia dall’alto. 4 agosto.

”La notte di San Lorenzo”. 10 agosto.

MONTAPPONE
 Festa della Madonna di Gagliano. 

4 agosto.

MONTECOSARO
 Contesa dei Cento Ducati. 

1° settimana agosto.

MORROVALLE
 Calici di stelle. 10 agosto.

MONTEFANO
 Montefano Comics. 7 settembre.

Fiera del fumetto con esibizione co-
stumi cosplay, laboratori di disegno.

 Festa della Beata Vergine Addolora-
ta.  Metà settembre.
Processione per le vie del paese con 
le confraternite.

 Fierarte in musica. Metà agosto.

Sfilata di moda dedicata al cappello.

Manifestazione-evento.

Manifestazioni religiose, stands gastronomici.

La manifestazione prevede tre giorni 
di intrattenimenti dal sapore medie-
vale.

Degustazioni di vino, assaggi di olio e 
di prodotti locali, osservazione della 
volta celeste.

Esposizioni artistiche, mercatino 
dell’artigianato e musica.

Contention of a Hundred Ducati. 1st week in 
August.

Goblets of Stars. August 10.

Montefano Comics, Comics show. 
September 7.

Celebration of the Beata Vergine Addolora-
ta. Mid-September

Fierarte in music. August.

The fashion starts at the top. August 4.

Feast of San Lorenzo. August 10.

Feast of Our Lady of Gagliano. August 4.

LORO PICENO
 Vino Cotto Festival. 

Settimana dopo ferragosto.

MONTEFANO
 Festa del Patrono San Donato. 7 agosto

MASSA FERMANA
 Fiera “de lu perdù”. 2 agosto.

Sagra del Vino Cotto arrivata alla 43° edizione. 

Mercatino internazionale dell’arte e dell’ar-
tigianato.

Vino Cotto Festival. Week after mid-August. 

Celebration of the Patron San Donato, Au-
gust 7.

The forgiveness fair. August 2.

Processione religiosa a mare.
Feast of St. Marone. 16/18 August  

Castrum Sarnani, the middle ages is coming 
back: musicians, jugglers, stilt walkers and 
riders. Second Sunday of August and 
mid-August holiday.

Popsophia, Castello della Rancia, from Au-
gust 28 to 31.

Celebration of SS. Crucifsso, religious cele-
brations, food stalls and music. August 9 
and 10.

Concerts at “Palazzo Claudi , every Satur-
day of July and the first Saturday of August.

“La Sagra della Vernaccia”, From August 
7 to 10

raditional festival of the roasted corn on the 
cob. From August 21 to 24

Futura Festival  July  25 - August  3

 Festa di San Marone. 16/18 agosto   

CIVITANOVA MARCHE
 Futura Festival. 25 luglio - 3  agosto   

Officina del domani, laboratrori0 
dell’avvenire

SARNANO
 Castrum Sarnani, il medioevo ... che 

ritorna. Seconda domenica di agosto 
e ferragosto.
Musici, giocolieri, trampolieri e cava-
lieri.

TOLENTINO
 Popsophia, 28/31 Agosto

Castello della Rancia

MONTE SAN MARTINO
 Festa del SS. Crocifisso, 9/10 Agosto

Celebrazioni religiose, stand gastro-
nomici e musica

SERRAPETRONA
  Concerti a Palazzo Claudi”, sabati di 

luglio ed il primo sabato di agosto

SERRAPETRONA
  “La Sagra della Vernaccia”.

 Dal 7 al 10 agosto.

  “Sagra de lù Scartocciu”.
Dal 21 al 24 agosto.
Sagra della pannocchia arrosto

SANT’ELPIDIO A MARE
 Contesa del Secchio. 2° settimana 

agosto.
E’ la rievocazione storica più antica 
delle Marche e trae ispirazione da “lu 
jocu de lu puzzu”.

Contesa del Secchio. 2nd week in August.

Colmurano
 Magicabula. 6 - 7 settembre.

Le porte del Castello magico si apro-
no a centinaia di bambine e bambini 
con spazi e attività ludico-formativi.
Magicabula . Septembere 6/7.

Giostra rievocata fra le Contrade 
cittadine preceduta da un corteo in 
costume di circa 500 figuranti.
Contesa della Margutta. First Sunday of the 
month.

CORRIDONIA
 Contesa della Margutta. 

Prima domenica del mese.

Agosto

Settember

August

Septembere 
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Calendario eventi
Settembre September 

October

November 

December

Ottobre

Novembre

Dicembre

RIPE SAN GINESIO
 Fumi Cotti. 

Ultima settimana di Settembre.
Vino cotto e arte contemporanea.

SERRAPETRONA
 “Appassimenti Aperti”.  

9 e 16 novembre.
Visita agli appassimenti della vernac-
cia per scoprire come viene prodotta 
la vernaccia.

MONTE SAN MARTINO
 Sagra della mela rosa.  

8 e 9 Novembre.
Stands gastronomici, convegno sulla 
mela rosa, prodotti tipici.

PETRIOLO
 Cantinette aperte.  

2° settimana di novembre.
Apertura di antiche cantine.

RIPE SAN GINESIO
 Mostra Nazionale dei Presepi.  

Dicembre e Gennaio
Una delle più importanti e complete 
mostre d’arte presepiale in Italia.

 Festa del Patrono S. Martino Vesco-
vo.  11 Novembre.
stands gastronomici, convegno sulla 
mela rosa, prodotti tipici.

APPIGNANO
  Leguminaria.

Terza settimana di ottobre.
Rassegna dell’autunno marchigiano.

MONTEFANO
  Sapori d’Autrunno. Ultimo sabato e 

domenica di ottobre.
fiera mercato enogastronamica ed 
artistica.

TOLENTINO
  4° Tolentinoexpo. 16 /19 ottobre.

Manifestazione espositiva delle 
migliori aziende del territorio.

SARNANO
 Borgo in gioco. Ultimo fine settima-

na di agosto ed il primo di settembre.

Fumi Cotti, mulled wine and contemporary 
art. Last week of September 

“Appassimenti Aperti”, visiting the withering 
of the Vernaccia. November 9 and 16

Pink Apple Festival, gastronomic stands.
November 8 and 9.

Feast of the patron S. Martino Vescovo, Fe-
stival of chestnuts, wine and cakes made 
with chestnuts. November 11.

Open cellars, old cellars opening. 2nd week 
of November 

National exhibition of Nativity scenes, one of 
the most important and complete art exhi-
bitions of Christmas crib in Italy. December 
and January.

Leguminaria, 3rd week of October, the autu-
mn festival of the Marche

Autumn Flavours, Food and wine trade 
show. Last Saturday and Sunday in October

4th Tolentinoexpo: Market Show of the best 
companies in the territory.  From October 16 
to 19, 2014 

 CVillage at stake, last weekend of August 
and early September.

MONTE SAN GIUSTO
 Clown & Clown. 

Prima settimana del mese.

PORTO SANT’ELPIDIO
 Festa di San Cripino patrono della 

città. Dal 17 al 26 ottobre

Manifestazione internazionale di 
clownerie e volontariato.
Clow&Clown. First week of the month.

Feast of St. Crispino. October 17-26

COLMURANO
 Cioccolato bollente. 

Primi di  dicembre.

MONTECOSARO
 Presepe artistico. Periodo natalizio.

MORROVALLE
 Presepe vivente. Periodo natalizio.

Gusto, arte e cultura sono gli ingre-
dienti dell’evento. Non mancano can-
ti, musica, mercatini tipici.
Hot Chocolate. early December.

Artistic nativity. Christmas time.

Living Nativity. Christmas period.
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MOGLIANO

REGINA DEI SIBILLINI 
Pasta
Località Case Innamorati
Tel. +39 0736 848817

DI MULO MASSIMO
Formaggi e latticini
Loc. Casa di Carlo, 3 
Tel. +39 00736/847937

ASSOC. LEGUMI DI APPIGNANO
Legumi
Via Giovanni Paolo I
Tel. +39 335 537 6758

VILLA FORANO
Cantina
C.da Forano, 43 
Tel. +39 0733 57102

ASSOCIAZIONE SCUOLA DI 
CERAMICA - MAESTRI VASAI
Via Roma, 35-37
Tel. +39 073357521

CANTINE FONTEZOPPA
Vini
C.da San Domenico
Tel. +39 0733 790504  

OLEIFICIO NATALI
Oleificio 
S. del Pincio
Tel. +39 0733 892417  

BOCCADIGABBIA
Vini
C.da Castelletta, 56
Tel. +39 0733 70728  

PASTIFICIO ERCOLI 
Pastificio
Str. prov.le Maceratese, 28
Tel. +39 0733 898103  

BIRRIFICIO IL MASTIO
Birra
Via Caduti di Via Fani, 5
Tel. +39 0733 506504 

SOC: AGRICOLA SAPUTI
Vini
C.daFiastra, 1
Tel. +39 0733 508137 

PROPERZI
Salumi
Via De Amicis, 112
Tel. +39 0733 508843

CANTINA SANT’ ISIDORO
Vini
C.da Colle Sant’Isidoro, 5 - Colbuccaro di Corridonia
Tel. +39 0733 201553

AZ. AGRICOLA LORESE
Vino cotto e olio e olio
Via Santi Pietro e Paolo, 2 
Tel. +39 0733 507115   

CAMPUGIANI SANDRO E LORELLA
Carni
C.da Grazie Fiastra, 56
Tel. +39 0733 507041  

MUROLA
Cantina
C.da Villamagna,9
Tel. +39 0733/ 506843

AZIENDA AGRICOLA TIBERI DAVID  
Vino cotto 
Via Vignali Bagnare, 5 
Tel. +39 0733 509229

DELL’ORSO GIUSEPPE 
Carni
Via Regina Margherita, 4
Tel. +39 0733 507041

ANGELI SIMONE
Formaggi
C.da Fonte Isola,12
Tel. +39 0733 556417  

ANTINORI GIANFRANCO
Carne
C.da Fonte Isola, 6
Tel. +39 0733 556040  

MALVESTITI MARIO
Olio e vino
C.da Valdivico, 35
Tel. +39 0733 556857  

CORRADINI CORRADO & C
Olio
C.da Macina, 57
Tel. +39 0733 556548  

LE FONTANELLE
Olio
C.da Macarre, 43
Tel. +39 0733 557665

CESARE PROCACCINI
Olio
S. Michele, 8
Tel. +39 0733 556031  

SANTA LUCIA
Olio 
C.da S. Lucia, 1
Tel. +39 333 9091982      

TROBBIANI PIETRO
Olio
Via Fonte Isola, 5
Tel. +39 0733 556041 

ANTICA GASTRONOMIA  
Salumi
Via Fermi, 1
Tel. +39 0733 557803
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MONTECOSARO

MONTEFANO

MORROVALLE

MONTE SAN MARTINO

MONTE SAN GIUSTO

FRANTOIO ERCOLI
Olio
Tel. +39 0733 566 033 

OLEIFICIO ORIOLI  
Olio
Loc. Castellano, 21
Tel. +39 0733 229 227

AZ. AGRICOLA ZALLOCCO 
Vino e salumi
Loc. Castellano, 100
Tel. +39 0733 299 218

VINI ACCATTOLI
Cantine
Via del Donatore, 25
Tel. +39 0733 850017

VISSANI ANNA
Olio
Via Macerata, 12/16
Tel. +39 0733 850056

AZ. AGRICOLA CASTIGNANI
Olio
Loc. Castellano, 21
Tel. +39 0733 229 227

CONTI DEGLI AZZONI
Cantine
Via Don Minzoni, 27
Tel. +39 0733 850219

FRANTOIO GABRIELLONI
Olio
F.ne Montefiore s.n.c
Tel. +39 0733 852498

FERRARINI PIETRO LUIGI
Carni biologiche
C.da San Venanzo, 49
Tel. +39 0733 660312

VITA LUCIANO
Salumi
C.da Molino
Tel. +39 0733 660152

REGOLI IGINIO
Frutta
C.da Molino, 55
Tel. +39 0733 660147

PERETTI ALFONSO
Frutta
C.da Molino, 100
Tel. +39 0733 660407

OCCHIO DEMIAN
Miele
C.da Molino, 100
Tel. +39 340 2778077

GOBBI UMBERTO
Frutta
Via San Venanzo, 2
Tel. +39 0733 660319

MARCHESE MARINO
Formaggi
C.da Barchetta
Tel. +39 0733 660468

CAMELLINA ADOLFO
Carni
Corso Carradori, 31
Tel. +39 0733 850122

BRUNO CANTORI
Carni
Corso Carradori 
Tel. +39 0733 850130

PAPA BENIAMINO
Salumi
Via Don Minzoni, 67
Tel. +39 071 7574350

PAOLETTI IDO
Miele
Via Giuseppe Garibaldi, 7
Tel. +39 0733 850041

SALUMIFICIO TRE TORRI
Salumi
Via Monte della Giustizia, 9
Tel. +39 0733 229363

AZ. AGRARIA  F.LLI CAPINERA
Vino
Via Crocette, 12
Tel. +39 0733 222444

AZ. AGRICOLA PINTO SRL
Vitivinicoli ed olivicoli 
Via XXV Aprile 
Tel. +39 0733 564571

FROCCANI PAOLO 
Frutta e verdura
Via Alfieri, 1
Tel. +39 0733 222008

LA PASTA DI ALDO 
Pasta
C.da Castelletta, 41 
Tel. +39 0733 837120

CANTINA  SANTORI MARA
Cantina
Via Bore Chienti
Tel. +39 335 6105935

PANIFICIO SARA
Pane e dolci
Via Della Costituzione 
Tel. +39 0733 53236

COMPAGNUCCI AGOSTINO
Miele
Via Nicola 33
Tel. +39 0733 53634

OLEIFICIO SCOCCO
Olio
Via Fonti Giannino, 48
Tel. +39 335 1716392

AZ. AGRICOLA MEI 
Ortofrutticoli, vitivinicoli, olivicoli
Via Fontanelle, 54/A
Tel. +39 0733 865714

AZ. AGRICOLA MENATTA 
Ortofrutticoli, vitivinicoli
Via Palombaretta , 5
Tel. +39 0733 221725

SALVUCCI MARINO C.
Olio
C.da Burella, 54
Tel. +39 347 3380625

PETRIOLO

MONETGRANARO

RIPE SAN GINESIO

SARNANO

SERRAPETRONA

TOLENTINO

S.ELPIDIO A MARE

ALLEGRO CON BIO
Cibi biologigi
Via San Marco, 24
Tel. +39 0733 550548

RIO MAGGIO
Cantina
C.da Vallone, 41
Tel. +39 0734 889587

TERRE DI SAN GINESIO
Cantina
Via Val di Fiastra, 13
Tel. +39 0733 511196

IL FALCO DI RENZI ANDREA & C. 
Olio
Via 8 Marzo, 1000
Tel. +39 0734 871122

SALUMI MONTEROTTI srl
Salumi
C.da Cardagnano, 302 
Tel. +39 0733 657513 

COLLELUCE 
Vernaccia e Vino
Via Colli Contrada Sogliano, scn
Tel. +39 0734 932940-347 6653614

SAIPA spa
Salumi
C.da Pace, 25
Tel. +39 0733 971560

IL POLLENZA 
Cantina
Via Casone, 4
Tel. +39 0733 961989

TRE MORI SRL 
Caffè d’orzo
C.da Rosciano, snc
Tel. +39 0733 969955

MARI MIELE
Miele
Contrada Regnano
Tel. +39 0733 967055

PREMIATA APICOLTURA SILEONI
Miele
Contrada Pace, 2
Tel. +39 0733 968702

DEDONI FORMAGGI 
Formaggi
C.da Calcavenaccio, 19
Tel. +39 0733 961899

DEDONI MARIO
Formaggi
C.da Calcavenaccio, 19
Tel. +39 0733 967778

SERBONI MASSIMO 
Vernaccia e Vino
Via Case Sparse Borgiano, 6
Tel. +39 0733 904088 

FATTORIA DURI DI DURI DANTE
Passito di Vernaccia
Loc. Colleluce-S. Severino M.
Tel. +39 368 7799651

MAGGI E VECCHIONI
Carni biologiche e insaccati
Via Case Sparse di Borgiano
Tel. +39 0733 904098626

PODERE SUL LAGO 
Vino
Via Castello, 20 Loc. Borgiano
Tel. +39 333 30 17 380

TENUTA COLLI DI SERRAPETRONA
Vino
Via Colli, 7/8
Tel. +39 0733 908329

QUACQUARINI LANFRANCO
Vernaccia e Vino
via G. Leopardi, 37
Tel. +39 0733 908103

ALBERTO QUACQUARINI
Vernaccia e Vino
Via Colli, 12
Tel. +39 0733 908180
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Ospitalita’
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APPIGNANO

COUNTRY HOUSE IL CASOLARE
Via Angelo Biondi 106  
Tel. +39 0736 848755
www.ilcasolarepecci.it

C. H. IL GIARDINO DEGLI ULIVI
Via Forano, 19
Tel. +39 340 388 064 5
www.algiardinodegliulivi.it

COUNTRY  HOUSE LA COLOMBAIA
C.da Carreggiano
Tel. +39 0733 579658

C. H. OSTERIA DEI SEGRETI 
C.da Verdefiore, 29
Tel. +39 0733 576 85
www.osteriadeisegreti.it

ALBERGO VILLA ROSETTI
Via Verdefiore, 37
Tel. +39 0733 570 035
www.villaverdefiore.it

AGRIT.  VILLA SCAGNOLI
Località Villa Scagnoli  
Tel. +39 0736 844254

AGRIT.  ALTO TENNA 
 Località C.da Collicelli 
Tel. +39 0736 848348

B&B SACCUTI COSTANTINO
Villa Vena 24 
Tel. +39 0736 847263

AFFITTACAMERE IL CONVENTO
Via Zoccolanti 5 
Tel. +39 0736 847882

GRAND HOTEL PARADISO
Piazzale Umberto I, 7
Tel. +39 0736 847468

GRAND HOTEL PARADISO
Piazzale Umberto I, 7
Tel. +39 0736 847468

LE GRAZIE
Via Tiziano, 4/6
Tel. +39 0733 57190

PIZZERIA LORD BYRON
Via S.Giovanni Battista,1
Tel. +39 0733 579385

TRATTORIA DA FERNANDA
viale Indipendenza, 79
Tel. +39 0736 847562

BELLA NAPOLI
Piazzale Fratini, 1
Tel. +39 0736 847619

I BEI RICORDI
Via Verdefiore, 45
Tel. +39 0733 590073 

AGRIT. LUCANGELI M. CHIARA
C.da Forano
Tel. +39 0733 57102

LE SICINERE SNC
Frazione Garulla Superiore, 29
Tel. +39 348 3701674 

RIST. PUB LA RIMESSA
Piazza Risorgimento, 31
Tel. +39 0736 847915

OSTERIA DEI SEGRETI
C.da Verdefiore, 29
Tel. +39 0733 57685

AREA SOSTA CAMPER
Piazzale Pertini
Tel. +39 Tel 333 72150000

B&B MARK FAYERS
 Villa Conti 21
Tel. +39 346 9698482

AFFITTACAMERE IL PALAZZO
Viale Indipendenza 59/61 
Tel. +39 346 9698482

CASA PER FERIE FILLIDE
Viale Indipendenza 73
Tel. +39 0736 847294

AFFIT.LE SPIAZZETTE
C.da Castello 3 
Tel. +39 0736 848626

RIFUGIO CITTA’ AMANDOLA
 Località Campolungo
Tel. +39 347 8295753

B&B LA MELA ROSA
Villa Caccianebbia 4
Tel. +39 0736 848664

AGRIT.  LA FATTORIA BIOLOGICA
Località C.da San Lorenzo 
Tel. +39 0736 848184

COUNTRY H. LA QUERCIETA
 Località Villa Marnacchia
Tel. +39 349 8465231

AGRIT.  I GELSI
Località C.da Francucci  
Tel. +39  0734 750035

AGRIT. LAI MASSIMILIANO
Località C.da Scarficchi  
Tel. +39  338 7331977

AGRIT. MADONNA DI PIANA
Contrada Madonna di Piana
Tel. +39 0736 848262

AGRIT. TENUTA LE PIANE
Località Villa Piane 21 
Tel. +39 0736 847641

DOVE DORMIRE - Where to stay

DOVE DORMIRE - Where to stay

DOVE MANGIARE - Where to eat

DOVE MANGIARE - Where to eat
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HOTEL CHIARALUNA ****
Via Del Grappa, 37
Tel. +39 0733 817451 
www.hotelchiaraluna.it

HOTEL AQUAMARINA***
Viale Matteotti, 47
Tel. +39 0733 581006
www.hotelaquamarina.it

HOTEL SOLARIUM ***
Viale Carducci, 33/35
Tel. +39 0733 811216
www.hotelsolarium.com

COSMOPOLITAN ****
Via Martiri di Belfiore
Tel. +39 0733 771682 
www.cosmobusinesshotel.it  

HOTEL ROMA ***
Viale V. Veneto, 16
Tel. +39 0733 812875
www.hr-hotelroma.it

HOTEL BIRILLI *
Via Regina Elena, 109
Tel. +39 0733 814352 
www.hotelbirilli.it

HOTEL MIRAMARE ****
Viale Matteotti, 1
Tel. +39 0733 811511 
www.miramarecivitanova.it

HOTEL VELUS ***
Viale IV Novembre, 68
Tel. +39 0733 775244
www.hotelvelus.it  

B&B CASA ELISA
Via Torino, 48
Cell.+39 329 3514294
www.casaelisa.altervista.org

B&B ACASAMIA
Via Regina Margherita, 40
Cell. +39 338 4906262

B&B AL SOLE
Via Martiri delle Foibe, 42/b
Cell. +39 335 6110276
www.bebalsole.it

B&B CLUANA
Via Pola, 4
Cell. +39 393 5251928

B&B D’ANNUNZIO
Via Don Giovanni Bosco, 45
Tel. +39 0733 770858
www.vacanzecivitanova.com

B&B L’INFINITO
C.da  Castelletta, 11/A 
Tel. +39 0733 892230 
www.bbinfinito.it

B&B IL CORTILE
Via Mameli, 46
Tel.+39 335 8357115

B&B I DUE PINI
C.da Grazie, 11
Tel. +39 0733 892643
www.iduepini.com

B&B GIOACCHINI 
Viale Sabatucci, 120/121
Tel. +39 335 5396742
www.ristorantelinvito.it

DOVE DORMIRE - Where to stay

B&B LA TARTARUGA
Via S.Mecozzi, 5
Tel. +39 0733 773604 
www.latartarugabb.it

SANTOMARO SEA-LOFT 
Via Pola, 86
Cell. + 39 347 1362025 
www.santomaro.com

LOCANDA FONTEZOPPA
C.da S.Domenico, 38
Tel. +39 0733 801551
www.locandafontezoppa.

B&B L’OLIMPO
Via  Sicilia, 44 
Tel. +39 333 8122321
www.bb-lolimpo.it

B&B ANDY
Via Molise, 42A
Tel. +39 377 4998566

LA CASA TRA GLI ULIVI
C.da Migliarino, 25/A
Tel. +39 0733 892499
www.lacasatragliulivi.com

Agriturismo 
CAMPOLUNGO GIUSEPPE
Contrada Migliarino, 30
Tel. +39 0733 815533

B&B LA TERRAZZA
SUL MARE
Viale Vittorio Veneto, 
110

B&B VILLA WELCOME
Via Martiri delle Foibe, 40 A
Tel.-Fax +39 0733 816764 
www.villawelcome.it

B&B I CILIEGI
Via Carducci 13
Tel. +39 320 3834707

B&B PIPPONZI BRUNA
Via Regina Margherita, 188
Tel. +39 0733 813341

B&B THE VIOLET
Via Tasso, 60 
Tel. +39 333 3588386

Agriturismo
IL VECCHIO OLMO
C.da Piane Chienti, 14
Tel. +39 0733 801080                                    

B&B  LE MAGNOLIE
Via Giovanni Gentile, 1
Tel. +39 339 3025837
www.lemagnolie-bb.it

B&B MILU’
Via G. Leopardi, 31
Tel. + 39 0733 811487

B&B TIERRA CRISTIANA
C.da Asola, 12
Tel. +39 0733 817582
www.tierra-cristiana.com

B&B INDIPENDENZA
Via Indipendenza, 43
Tel. +39 338 4965086
www.bbindipendenza.it

CAMPING BELVEDERE
Via del Palazzaccio, 19
Tel. +39 0733 70833 
www.campingbelvedere.net

B&B VILLA LANCIANI
C.da Cavallino, 89/A
Cell. +39 333 1495662
www.villalanciani.com

B&B GARDENIA
Via B.Croce, 6
Cell. +39 338 6113568
bedandbreakfast-gardenia.it

B&B NATURE COLORS
Via Vasco De Gama, 164
Tel. +39 393 3367601
naturecolorsbedandbreakfast.com

B&B Il TIRASSEGNO
Strada del Tirassegno, 21
Tel. +39 0733 892180
bb.tirassegno@alice.it

B&B CASA VITTORIA
Contrada Migliarino,19 
Tel. +39 320 1151012
www.vittoriahouse.it

B&B HOME 
Via Doria, 10/A
Tel+39 338.3830996
www.civitanovabbhome.it 
B&B IL DORMIGLIONE 
Via Custoza, 32 
Tel. +39  0733 772964 
www.bebildormiglione.it

B&B LE PALME
Via Principe di Piemonte, 54
Tel. +39 0733 771442

B&B LA MORA
C.so Garibaldi, 116
Tel.-Fax +39 0733 810889
www.lamora.webs.com

B&B Il TIMONE
Via Matteo Ricci, 61
Tel. +39 0733 817034 
www.iltimone.info

B&B LA CELESTE
C.da Celeste, 7
Tel. +39 0733 772746
acelestebb.wordpress.com

B&B - VELA SEA
Via Vela,71
Tel. +39 329 2078663
www.velasea.com 

B&B L’OLIVETO
Contrada S. Domenica, 53/A 
Tel. +39 347 5993115
raniericatia@gmail.com
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HOTEL GABBIANO **
Viale IV Novembre, 256
Tel. +39 0733 70113
www.ristorantegabbiano.it

HOTEL PALACE ****
P.zza Rosselli, 6
Tel. +39 0733 810464
www.royalre.it

HOTEL GIRASOLE ***
Viale Colombo, 204
Tel. +39 0733 771316 
www.hotelristorantegirasole.

B&B DORMICI SU
Via C.Battisti, 75
Tel. +39 334 2421289  

B&B VERDE AZZURRO
Via B. Brin, 8
Tel. +39 0733 709397
www.bbverdeazzurro.it

B&B  LI TARVI’
Via Pigafetta, 46D
Tel.  +39 380 3463272
www.webalice.it/bebtarvi

CENTRO CITTA’
Via Cecchetti,31
Tel. + 39 347 9394309
centrocittacivitanova.com

B&B BERTA CAMERE
Via Piceno, 46
Tel. +39 377 4998566 

PROFUMO DI MAGNOLIA
Via Cimabue, 1
Tel. +39 348 0352184



B&B ART
Via F.Cavallotti, 32
Cell. +39 349 5409010
www.artbb.info

B&B BELVEDERE
Via Foscolo, 107
Tel. +39 0733 815002
www.belvedere.espace.it

B&B BELLE MARCHE 
C.da S.Savino, 59/B
Cell.+39 348 3359057 

B&B BOMPADRE A.
C.da Piane Chienti, 61
Tel. +39 0733 898349
www.bompadre-a.it

B&B COSTAMARTINA
Via Costa Martina, 10
Tel. +39 0733 810714

B&B ARCOBALENO
Via Civitanova, 127
Cell. +39 346 6621596                           
www.arcobaleno-bb.com

CENTRO E MARE
Corso Dalmazia, 137
Cell. + 39 339 1012732

B&B IL BAIOCCO
Via S.Domenico, 61
Tel. +39 0733 
898789  

LA VECCHIA CONCIA
Via IV Novembre, 74
Tel. +39 0733 810196
www.lavecchiaconcia.com

B&B - IL GIGLIO
Via Indipendenza, 43
Cell. +39 349 3655906

B&B VIVI IL CENTRO
Via Dalmazia, 145
Tel. +39 0733 772247

Agriturismo PARISI
C.da Grazie, 4
Tel. +39 347 3342906 
www.agriturismoparisi.it

AREA SOSTA CAMPER
Via M. di Belfiore, 164
Cell. +39 329 7776692 
sostacampercivitanova.com

Aff. VILLA MARIETTA
Via Civitanova, 1/3
Tel. +39 0733 813811
www.villamarietta.net

NONTISCORDARDIME’
C.da Castelletta, 65
Tel. +39 339 4339827

LA RADICE 
Via Marchetti, 45
Tel. +39 0733 770521 
www.hotellaradice.it

B&B LE ROSE
Via Lazio, 18
Tel. +39 0733 

Agriturismo
ANTICHI SAPORI
C.da Piane Chienti,37
Tel. +39 0733.898956

B&B BOCCA DEL LEONE
Viale Sabbatucci ,121
Cell. +39 333 9390825
renzo.palazzo@libero.it

B&B BIANCA MARIA
C.da S.Domenico, 58/A
Tel. +39 0733 898192
biancapilotti@gmail.com

B&B BELO HORIZONTE
Via Regina Margherita, 107 
Tel. +39 0733 1941502
malaga@cheapnet.it

B&B GLICINE
Via T. Tasso, 14
Tel. +39 338 2970911
www.glicine.eu

B&B IN VILLA 
Via del Piceno, 15  
Tel. +39 0733 1870986
www.invillabb.it

B&B WITTORIA HOUSE 
Via Colombo, 148   
Tel.+39 347 7442388
www.wittoriahouse.it

B&B B+B MARIO 
Vicolo del Crocefisso,3
Cell. +39 340 6700709
mariobarbatelli@yahoo.it

B&B ORCHIDEA
Via Tasso, 9/11
Cell. +39 339 3948688
bandbcivitanovamarche.it

B&B PIPPO
Via Dante Alighieri, 295
Tel. +39 0733 816414

B&B - SAN SAVÌ
Contrada S. Savino, 21
Tel. +39 0733 892523 

B&B SOGNI D’ORO
Via G.Di Vittorio,  9/A
Tel. +39 347 4863870
www.sognidoro.info

B&B VITTORIA HOUSE 
Contrada Migliarino, 19 
Tel. +39 0733 892048
www.vittoriahouse.it

LA LOCANDA DEI CAVALIERI 
Via Corti, 48
Tel. +39 0733 898860 
locandadeicavalieri.com

Countryhouse
CASALE DEL CHIENTI
Via del Torrione ,162
Tel. +39 0733 897314

LA CELESTE di Elisei N.
Via Celeste, 1
Tel. +39 0733 790508
www.laceleste.it

LA LAMPARA
Via IV Novembre, 290
Tel. +39 0733 70297
www.lamparacivitanova.it

CAMPING BELVEDERE
Via del Palazzaccio, 19
Tel. +39 0733 70833 
info@campingbelvedere.net
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DOVE MANGIARE - Where to eat

CINESE PECHINO
V.le Vittorio Veneto, 179
Tel. +39 0733 812927

AMICI DEL GATTO 
V.le Vittorio Veneto, 238
Tel. +39 0733 811414 

CAPITAN HOOK
Lungomare Piermanni, 23
Tel. +39 0733 771022

MOOD RESTAURANT and
Lungo Mare Sud
Tel. + 39 0733 775158

LA MANGIATOIA - Ristorante
C.so Garibaldi, 225/A 
Tel. +39 328 4764464

MOLLICA - Osteria/Pizzeria
V.le Matteotti 
Tel. +39 335 6244996 

IL GATTO CHE RIDE
V.le Vittorio Veneto, 117
Tel. +39 0733 816667 

CIMA
Lungo Mare Sud
Tel. +39 0733 817900

FICO D’INDIA
Via Isonzo, 41
Tel. +39 0733 815894

ANTONIO
Lungo Mare Sud
Tel. +39 0733 810357

GIOVANNI E ANNA
Lungo Mare Sud
Tel. +39 0733 810862

MIRRO’ 
Lungo Mare Sud
Tel. +39 0733 813700 

MAREBELLO .
Lungo Piermanni, 11
Tel. +39 0733 770287 

RAPHAEL  BEACH 
Lung. Sergio Piermanni,  2 
Tel. +39 0733 772128 

TRAILER 
Viale Matteotti
Tel. +39 0733 1996127

L’OASI - Ristorante
Lungo Mare Sud
Tel. +39 0733 816396

MC DONALD’S - Fast-Food
Via Carducci, 2
Tel. +39 0733 817404  

DA ENZO 
C.so Dalmazia, 213
Tel. +39 0733 814877 

TRIBBIO TANGO 
Via Tripoli, 32
Tel. +39 0733 810600 

VECCHIO MOLINO 
Via F.lli Bandiera, 124
Tel. +39 0733 811060

OSTERIA DELLA MAL’ORA 
Via Trieste, 1
Tel. +39 0733 774122

IL  RISTORANTINO 
Via G.Pascoli, 5
Tel. +39 0733 784502 

PUNTO MACROBIOTICO 
Via Mazzini, 74
Tel. +39 0733 770583 

VICOLO MARTE 
Vicolo Marte, 2
Tel. +39 335 5243243

LA GIOCONDA - Pub
Via Nave, 153
Tel. +39 0733 811273

GOSSIP - Pub
Via Isonzo, 11
Tel- 347 3907653

Il Ciacco (MIRAMARE) 
Viale Matteotti
Tel. +39 0733 818065

GALILEO 
Lungo Mare Nord
Tel. +39 0733 814993 

BE-BOP CENTENARIO 
Via C.Colombo, 190
Tel. +39 0733  817967

IL VENEZIANO 
Lungo Mare Nord
Tel. +39 0733 814328 

GIALLO OCRA
Via Colombo, 204
Tel. +39 0733 471385 

IL CASALE 
Via Foce Asola, 18
Tel. +39 0733 709754

LA CONTESSA 
Lungo Mare Nord
Tel. +39 0733 784145 

LA GREPPIA 
V.le IV Novembre, 276
Tel. +39 0733 70424

LA LAMPARA
V.le IV novembre, 290
Tel. +39 0733 70297

LA LOCANDA SUL MARE 
Via IV Novembre, 12
Tel. +39 329 6183323

ORSO
C.da Foce Asola, 28/A
Tel. +39 0733 70220

OSTERIA ARS VIVENDI  
V.le Vittorio Veneto, 52  
Tel. +39 0733 774105

LA LOCANDA DI VENERE
V.lo Venere, 1/B  
Tel. +39 393 4535466  

MEDEATERRANEO
L.go Piermanni, 7/9 
Tel. +39 0733 774117    

PRIMO PIATTO 
V.le Matteotti,100 
Tel. +39 0733 471565 
SPIDERPORK 
Largo Caradonna 
Tel. +39 0733 775439  

LOFT 112 - Ristorante 
V.le Matteotti,112      
Tel. +39 0733 773840

DA ANTÒ JOMMATTÌ 
Lungomare Nord
Tel. +39 331 8021409     

T-BONE 
Largo Neruda, 1  
Tel. +39 0733 770500  

IL BICCHIERE DELLA STAFFA  
C.da Piane di Chienti, 59
Tel. + 39 0733 338 7254723

PRIMO PIATTO - Ristorante
Via Gobetti,158 
Tel. +39 0733 566489 

BATIK CAFÈ   
V.le Matteotti 
Tel. +39 0733 775791

BLUES BIKER’S CLUB 
V. Montecucco, 12  
Tel. +39 0733 1941507
  

DONOMA SOUND 
V. Mazzini, 47    
Tel. +39 0733 775860
  

LUPULUS PUB  
C.so Garibaldi, 276 
Tel. +39 0733 771102

LIEVITO DI BIRRA  
C.so Garibaldi, 28/30   
Tel. +39 349 0700105

TRAILER LOUNGE  
V.le Matteotti, 240      
Tel. +39 349 7739227

LUPULUS PUB  
C.so Garibaldi, 276 
Tel. +39 0733 771102

HOPS
V.le Vittorio Veneto, 130/A
Tel. +39 0733 818617  

KIKA - Paninoteca Pub
C.so Garibaldi, 310
Tel. +39 0733 813996 

CINESE DONG HAI 
Via Martiri di Belfiore, 109
Tel. +39 0733 813281

LA GALLERIA 
Piazza XX Settembre
Tel. +39 0733 817892

THE SPIRE IRISH PUB 
Via Mazzini, 56
Tel. +39 347 0456345

IL BORGHETTO 
Via Marchetti, 33
Tel. +39 0733 812110  

BAIA PAPAJA 
Via Pola, 28
Tel. +39 0733 784277  

NEGA MALUCA - Brasiliano
V. S. Luigi Versiglia, 43
Tel. +39 389 9260250
  

SPIDERDRINK
Largo Caradonna      
Tel. +39 0733 775439

ASSUNTA  
P.zza XXV luglio, 4
Tel. +39 0733 892848  

CASABLANCA 
C.da San Michele, 71
Tel. +39 0733 892822

MANGIA AGRITURIST 
C.da Pitignano, 50
Tel. +39 0733 890053

VAI MO’
Via Ciro Menotti, 2
Tel. +39 0733 812163  

FEDERICO 
Lungo Mare Nord
Tel. +39 0733 814650  

IL GABBIANO
Via IV Novembre
Tel. +39 0733 70113 

LO MONTE 
Via Capitano Cagni, 36/38
Tel. +39 0733 70194

GATTA CI COVA 
V.le IV Novembre, 84
Tel. +39 0733 813502 

SHADA BEACH CLUB  
Lungomare Piermanni 
Tel. +39 0733 811653

OSTERIA DEI POETI 
Via C. Colombo, 596
Tel. +39 0733 711039

STELLA MARINA 
Via Colombo, 60/62
Tel. +39 0733 813532

SAN MARCO
Lungo Mare Nord
Tel. +39 0733 775746 



CASAL DIANA.
C.da Cavallino, 89/A
Tel. +39 0733 898828

CINESE WOK SUSHI 
Via Einaudi, 118
Tel. +39 0733 775805

LA LOCANDA DEI CAVALIERI  
Via Corti, 48
Tel. +39 0733 898860  

SANDWICH TIME - Self S.
Via Einaudi, 214
Tel. +39 0733 816623

LA BELLA E LA BESTIA
Via S. Pellico, 125
Tel. +39 0733 897055

3 BON - Self Service
Via Pirelli, 2
Tel. +39 0733 801527  

AL VECCHIO OLMO
C.da Piane di Chienti, 14
Tel. + 39 0733 801080

LOCANDA FONTEZOPPA
C.da S.Domenico, 38
Tel. +39 0733 801551

FARM MARKET - Ristorante
C.so Garibaldi, 208   
Tel. +39 0733 814940

IL TAVOLO DI LUCULLO
Vicolo Nettuno, 11 
Tel. +39 339 6576233

DA PAMELA - Tavola Calda
V.Regina Elena
Tel. +39 0733 812532

GALLIANO - Taverna/Pizzeria
V.le Matteotti, 24  
Tel. +39 0733 771233 

I DUE RE - Ristorante / Pizzeria
Via della Vela,  46/48  
Tel. +39 0733 816133 

IL PICCANTINO - Ristorante
C.so Dalmazia, 32  
Tel. +39 0733 774435 

RISTORANTE ITALIANO SUSHI 
P.zza Cecchetti, 12
Tel. +39 0733 818891  

DOVE DORMIRE - Where to stay

DOVE MANGIARE - Where to eat

AGRA MATER
C.da Monti, 3 
Cell. +39 339 3769357

IL MURETTO 
Piazza Umberto I, 3
Tel. +39 0733 508345

HOTEL SERI
Via Fiastra, 34
Tel. +39 0733 50341

AGRA MATER
C.da Monti, 3 
Cell. +39 339 3769357
www.agramater.com

IL CASALE DI AURORA
C.da Fiastra, 21/A
Tel. +39 335 1445204

HOTEL SERI
Via Fiastra, 34
Tel. +39 0733 50341
wwwhoteseri.it

CASA DEI MONTI
C.da Monti, 4
Tel +39 3398814418
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COLMURANO

CORRIDONIA

LORO PICENO

MASSA FERMANA

MOGLIANO

HOTEL CAMERLENGO*** 
Via Santa Maria, 2
Tel. +39 0733 432743 
www.hotelcamerlengo.it

HOTEL GRASSETTI ****
Via Murri, 1
Tel. +39 0733 281261
www.grassetti.it

HOTEL APOLLO 17**
Via Liguria, 2
Tel. +39 0733 203250
www.apollo17.it  

DOVE DORMIRE - Where to stay

DOVE MANGIARE/Where to eat

CASINA FOGLIETTI 1794 
(Agrit.) C.da Cigliano, 24/A
Tel. +39 328 8440746 
www.casinafoglietti.it

B&B IL GIRASOLE
Via Santa Croce, 68
Tel. +39 0733 433555 
www.bb-ilgirasole.it

B&B “Casale Cigliano
Contrada Cigliano, 16
Tel. +39 345 9336261

HOTEL SAN CLAUDIO***
C.da San Claudio, 14
Tel. +39 0733 288144
www.hotelsanclaudio.it

HOTEL SANT’ISIDORO****
C.da Colle Sant’Isidoro, 5
Tel. +39 0733 201553 
www.villasantisidoro.it

B&B VILLA MARIA
Via Niccolai, 261
Tel. +39 0733 432710 

ABBAZIA SAN CLAUDIO
Via San Claudio, 16
Cell. +39 0733 283378 

HAVANA FOOD
Via dell’Industria, 190
Tel. +39 0733 283656

ITACA 
Via Lorenzo Lotto 66/68
Tel. +39 0733 433935

IPPODROMO
Via Font’Orsola
Tel. +39 0733 432478

IL PUNTO MACROBIOTICO
Via Porta Sejano, 6
Tel. +39 0733 431137

LA LAMBADA
Via Pausula, 36
Tel. +39 0733 281646

VIRGO MUSIC RISTO PUB 
Via Fosso Ronne, 7
Tel. +39 328 6121171

APOLLO 17 
Via Liguria, 2
Tel. +39 0733 203250

IL MARCHIGHIANO
Viale del Lavoro, 47
Tel. +39 0733 292122

IL GIARDINO DELLE ROSE 
Contrada Crocifisso, 54
Tel. +39 0733 283298

I BEATI PAOLI
Via Grazie, 70
Tel. +39 0733 433235

IL TARANTINO
Passo del Bidollo, 86
Tel. +39 0733 203808

IL CEPPO
Via Santa Maria, 2
Tel. +39 0733 432693

LA MURAGLIA - Cinese
Via Fausti Bonifazio, 11
Tel. +39 0733 281952

OSTERIA LUNGO IL FIUME
C.da Fontelepre, snc 
Tel. +39 0733 288222

B&B CASAL GABBI
Contrada Gabbi, 11 
Tel. +39 349 07705513

DOVE DORMIRE - Where to stay

IL FEUDO DEI CIPRESSI 
(C. House) C.da Grazie Fiastra, 2 
Tel. +39 0733 507304
www.feudodeicipressi.it

ACQUAVIVA (Country House)
C.da Acquaviva S. Paterniano, 34
Tel. +39 0733 509211
countryhouseacquaviva.it 

HOTEL LE GRAZIE
C.da Grazie Fiastra 
Tel. +39 0733 509660 

B&B VARCO
C.da S. Valentino Cam. Largo, 2 
Tel.-Fax +39 0733 509599
www.bbvarco.it

CASA AZZURRA (Country House)
Via Grazie Fiastra 67/b 
Tel. +39 0733 506908 
www.casaazzurra.it

CAMPOLARGO (Agriturismo)
C.da S.Valentino Campolargo, 15 
Tel. +39 0733 509102 
www.agriturismocampolargo.it

AZ. MASTROCOLA (C.Vacanza)
C.da Salsaro Ete, 37
Tel. +39 335 7046359
www.azienda-mastrocola.com 

LA SORGENTE DEL BEATO (Agrit.)
C.da Grazie Fiastra, 65
Tel. +39 3491251944
www.lasorgentedelbeato.it 

BORGO SORBATTI (C. House)
Viale della Vittoria, 141 
Tel. +39 335 828039 
www.borgosorbatti.it

VILLA LE VIGNE (Agrit.)
C.da Appezzana, 80 
Tel. +39 0733 508137

B&B DA LUANA
C.da Grazie Fiastra, 43/F 
Tel. +39 0733 507163
www.vinocotto.altervista.

DOVE MANGIARE/Where to eat

AL GIRARROSTO
Via G. Ridolfi 
Tel. +39 0733 509119

CASA AZZURRA
Via Grazie Fiastra 67/b 
Tel. +39 0733 506908 

1 CANTINA X LORO
L.go Crescimbeni, 3 
Tel. +39 0733 509693

DA LUANA
C.da Grazie Fiastra 
Tel. +39 0733 507163

IL MANIERO ART CLUB
C.da Appezzana, 24/26 
Tel. +39 339 8596720

DOVE DORMIRE - Where to stay

B&B LA CASA DEL VIAGGIATORE 
C.da San Lorenzo 
Tel. +39 0734 761378 
www.lacasadelviaggiatorebb.com

DOVE MANGIARE/Where to eat

RISTO-PUB
Via Piano 
Tel. +39 0734 761275

EBONY CAFÉ 
Via Sandro Pertini 
Tel. +39 0734 761246

DOVE DORMIRE - Where to stay

CASERMA CARINA 
(C. House) C.da Mossa, 
16
Tel. +39 0733 557990  

B&B THE COUNTRY HOUSE
C.da Bagliano, 25 
Tel. +39 0733 557742 
www.thecountryhouse.it

HOTEL VILLA CASTELLANI**** 
C.da Acquevive n.16
Tel. +39 0733 557743
www.villacastellani.it  

DOVE MANGIARE/Where to eat

VILLA CASTELLANI
C.da Acquevive n.16
Tel. +39 0733 557743

2 RUOTE
C.da San Pietro, 24
Tel. +39 0733 559043

TRATTORIA  MONTECHIARO 
Via Valdivico, 9
Tel. +39 0733 556301
  LA PERLA

Via quattro novembre 2
Tel. +39 0733 559048

DA MARINA AL TEATRO
Piazza G. Garibaldi, 20
Tel. +39 0733 557899 

DOVE MANGIARE/Where to eatDOVE DORMIRE - Where to stay

HOTEL SAN GIORGIO
Borgo XX Settembre, 37
Tel. +39 0734 760460
www.hotelristorantesangiorgio.

PALAZZO RICCUCCI 
Via Palazzo 36 
Tel. +39 0734 76 11 75
www.palazzoriccucci.com 

LA CAROVANA
Borgo XX Settembre, 64
Tel. +39 0734 760357

MONTAPPONE
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MONTEGRANARO

MONTE SAN GIUSTO

MONTE SAN MARTINO

MONTECOSARO

MONTEFANO

DUE CIGNI
Via SS. Annunziata, 19
Tel. +39 0733 865182

PALAZZO CARRADORI
Via della Vittoria, 7
Tel. +39 0733 852820

DAL CALIFFO
via Montefiore, 12
Tel. +39 0733 850643

LA SIESTA DEL CHARRO
C.da Intriglione, 2
Tel. +39 324 8940869

LA FABBRICA DEL GUSTO 
Via Ascoli, 8
Tel. +39 0733 865493 

PORFIRI (Agriturismo)
Loc. Selve, 41
Tel. +39 0733 865461 1

FOR DE MURA
Via Leopardi, 22
Tel. +39 0733 852689

RISTORANTE SCOTTADITO
Via Giacomo Matteotti, 25
Tel. +39 0733 852826

DOLLY
via Montefiore
Tel. +39 0733 852535

LE TRE GIOIE 
Via Leopardi, 17
Tel. +39 0733 229444

LA LUMA
Via Cavour, 1 
Tel. +39 0733 229466 

LOCANDA CANTALUPO
Contrada Fossalupara, 7
Tel. +39 0733 859028 

PIZZERIA DEL PAESE 
Via G. Matteotti, 152B
Tel. +39 0733 850501

GIARDINI “DA BORA”
Via S. Antonio
Tel. +39 0733 557899 

DOVE MANGIARE - Where to eat
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EREDI FAUSTA SINISTRARIO
Contrada Settefinestre
Tel. +39 335 6395426
www.aziendagricola.com

IL PARCO DI KIPO
Via Margherita, 23
Tel. +39 0733 850298
www.parcodikipo.it/it

DOVE DORMIRE - Where to stay

DOVE DORMIRE - Where to stay
CASALE MIREA
Via Fontanella
Tel. +39 733 229069 
www.casalemirea.altervi-

AL DOLCE FAR NIENTE
Località Asola
Tel. +39 0733 229775 
www.aldolcefarniente.com

LE STAGIONI 
Via Mazzini, 6
Tel. +39 0733 560030 
www.lestagioni-beb.com

EUROPE B&B
V.le Europa, 22
Tel. +39 0733 865859 

LA LUMA ***
Via Cavour, 1 
Tel. +39 0733 229466 
www.laluma.it

DOVE MANGIARE - Where to eat
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HOTEL HORIZON ****s 
Strada Statale Veregrense 
Tel. +39 0734 873864 
www.hotelhorizon.it

PATRIZIA (Affittacamere)
Via Trivio, 48 
Tel. +39 0734 889728

Pizzeria PATRIZIA
Via Trivio, 48
Tel. +39 0734 889728

IL MASTIO
Viale Gramsci, 67
Tel. +39 0734 873014

CASA DE CAMPO
C.da Guazzetti
Tel. +39 0734 891551

CASA DE CAMPO (Affit.)
C.da Guazzetti
Tel. +39 0734 891551
www.acasadecampo.com

IL REGNO DI ARI 
Viale Zaccagnini, 46
Tel. +39 0734 889625

Pizzeria ARCOBALENO
Via dei Tigli, 1
Tel. +39 0734 88879 

Pizzeria LE SCALETTE
Via Carducci, 13
Tel. +39 0734 890280 

HORIZON  
Strada Statale Veregrense 
Tel. +39 0734 873864 
Pizzeria LA BOCCIOFILA
Via Santa Maria
Tel. +39 0734 890515 

ROBIN
Via Umbria, 14
Tel. +39 0734 889283

VEREGRA
Viale de Gasperi, 98
Tel. +39 0734 889261  

TERRA E SOLE (C. House)
C.da Santa Maria, 534
Tel. +39 0734 891321

VILLA BIANCA
C.da Santa Leandra, 355
Tel. +39 0734 893696
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TOM GEORGE
Via R. Morandi, 23 
Tel. +39 0733 837088

HOTEL LA ROSA DEI VENTI***
Via Macerata, 77 
Tel. +39 0733 530500
www.hotellarosadeiventi.com

LA ROSA DEI VENTI
Via Macerata, 77 
Tel. +39 0733 53645

NICOLI ROBERTO Pizzeria
Via Circonvallazione, 208
Tel. +39 0733 539156

BELLA VISTA
C.da S. Stefano,36
Tel. +39 340 247 508 8

BELLA VISTA
C.da S. Stefano, 36
Tel. +39 340 247 508 8

SAN MARTINO 
C.da Molino, 69
Tel. +39 0733 660 515

LE QUERCE
Via Barchetta, 56
Tel. +39 0733 660 207

IL VECCHIO MORO
C.da S.Stefano, 14

NIDO DEL FALCO
C.da Molino, 93
Tel. +39 335 7060645

AGRITURISMO “LE QUERCE”
Via Barchetta, 56
Tel. +39 0733 660 207

CARDUCCI GIUSEPPE
C.da Barchetta, 33
Tel. +39 0733 660 191

AGRITURISMO ROETA
C.da Barchetta, 33
Tel. +39 0733 656756

COUNTRY GIUSTO (Agrit.)
Via San Giacomo, 38
Tel. +39 328 2197731
www.countrygiusto.com

IL NOCETO (Agrit.)
Via Fonte Ancona, 28
Tel. +39 0733 53274 
www.agriturismoilnoceto.

OSTERIA SATTA’S 
Via dell’Artigianato, scn
Tel. +39 328 7655236

B&B SALTARI SIMONE
Via Macerata, 306
Tel. +39 328 3716471
www.cameresaltari.it  

ROXI BAR
Via Macerata, 306/b
Tel. +39 0733 837600

DEI PRIORI 
P.zza XX Settembre, 2
Tel. +39 0733 660 209

DOVE DORMIRE - Where to stay

HOTEL SAN  CRISPINO***
Via Dante,  222 - Loc. Trodica
Tel. +39 0733 865821
www.hotelsancrispino.it

IL CASALE  (Agriturismo)
C.da Campomaggio, 125  
Tel. +39 0733 865931
www.ilcasale.org

B&B  CARPE DIEM
Via G. Puccini, 14 
Tel. +39 0733 221603

PONTEROSA (Agriturismo)
C.da Mossa Montigliano, 14
Tel. +39 0733 530690
www.agriturismoponterosa.it

B&B IL SAMBUCO 
C.da Montanari, 7 
Tel. +39 0733 221212 
www.sambucomar-

AL CASALE DI MORRO 
(C.House) C.da Lamaticci, 125  
Tel. +39 0733 222426
www.alcasaledimorro.it

MORROVALLE

PIZZERIA SORRISO 
Viale Cesare Battisti, 46/48
Tel. +39 0733 222355

AGRITURISMO SEVERINI
Portone S. Francesco, 13
Tel. +39 0733 221761

CHEZ VOUZ
Via Petrarca, 6 - Loc. Trodica
Tel. +39 0733 865418 

BAR LINUS 
Via C. Romero, 2-Pintura di M.
Tel. +39 0733 221452 

L’ORTO DEI CAPPUCCINI (Agrit.)
C.da Culmici, 8/9
Tel. +39 0733 223417

IL CASALE  (Agriturismo)
C.da Campomaggio, 25  
Tel. +39 0733 865931

IL TAMBURLA’
B.go S. Lucia , 42/44
Tel. +39 0733 

 PIZZERIA LA ROTONDA 
Via S. Pertini, 17/19 
Tel. +39 0733 564914

LITOSFERA 
Via Michelangelo, 202
Tel. +39 0733 564174

APOLLO  8 
Via Verdi, 48
Tel. +39 0733 221562

BAR DEL PINCIO Trattoria
Via Portone San Fancesco, 2
Tel. +39 0733 222559

AL CASALE DI MORRO
(C.House) C.da Lamaticci, 125  
Tel. +39 0733 222426

B&B  VILLA SAN NICOLINO
Via Fonte Murata, 2 
Tel. +39 348 3836675

B&B “LA QUIETE DI ROS” 
C.da Castellano, 41   
Tel. +39 328 0183753

B&B AL CANCELLETTO
Via G. da Fabriano, 44     
Tel. +39 366 1552296

SANTOMARO  /appart.
C.da Colli Asola, 13   
Tel. +39  347 1362025

AGRITURISMO SEVERINI
Portone S. Francesco, 13
Tel. +39 0733 221761
www.agriturismoseverini.it

B&B  ROSA MISTICA
Via Montanari, 35  
Tel. +39 335 6794632

DOVE MANGIARE/Where to eat

ANDRENELLI CHIARA /appart.
Via S. Gabriele, 9 
Tel. +39  0733 564147

GALLUCCI ALBA  /appart.
Via S. Gabriele, 94  
Tel. +39  0733 566303 

CASA MANZI /appart.
C.da Lamaticci  
Tel. +39  348 7001689
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PETRIOLO

PORTO SANT’ELPIDIO

CASA VACANZE
C.so Umberto I°, 11
Tel. +39 0733 550469 

PROSIT 
Via Castellano, 31
Tel. +39 0733 550338

DOVE DORMIRE - Where to stay
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HOTEL BELVEDERE***
Via Belvedere, 1
Tel. +39 0734 991712
www.hotelbelvederepse.it

HOTEL IL GAMBERO****
Va Mazzini,1
Tel. +39 0734 900238
www.hotelilgambero.it

HOTEL GILDA***
V.le della Cooperazione, 4
Tel. +39 0734 877383
www.gildamusichotel.it

NAZIONALE (Residence***)
Via Cavour, 231
Tel. +39 0734 903786
www.nazionaleresidence.it

LA RISACCA (Residence
Vill. Tur.****/Camping)
Via Europa, 100
Tel. +39 0734 991423
www.larisacca.it

G.F.M. srl - Residence
Via IV Novembre, 4
Tel 0734/902249
www.gfm-srl.it

B&B Paoetta
via Monte Nerone, 1
Tel 328/4168649
www.bedpaoetta.it

 B&B Alba Marina
via Antonio Gramsci, 22
Tel 0734/995359  
www.bbalbamarina.it

B&B Dolce sogno
strada Faleriense, 5127
Tel 329/0519711
www.dolcesogno.it

HOTEL PINETA***
Lungomare Trieste, 199
Tel. +39 0734 900259
www.hotelpinetapse.it

HOTEL PROMENADE***
Lungomare Trieste, 25
Tel. +39  0734 901179
www.promenadehotel.it

HOLIDAY (Hotel/Residence
Camping/Vill.Turistico****)
Lung.  Trieste  
Tel. +39 0734 9071 
www.holiday.centroturistico.it

B&B PAO
Via Monte Nerone, scn
Tel. +39 328 4168649 
www.bedpao.it

B&B DIAMANTI PAOLA
Via IV Novembre, 124
Tel. +39 0734 994055

PENSIONE DEGLI ULIVI 
(Affit.) Via Garda, 43
Tel. +39 0734 909927 
www.pensionedegliulivi.it

B&B LOUNGE
Via Cesare Battisti, 105
Tel.-Fax +39 0734 992440
www.bblounge.it

B&B GIROVAGANDO
Via Dei Tigli, 31/a
Tel.+39 338 1214784
www.girovagando-

B&B VILLA ROSA
Via Pescolla, 1
Tel. +39 0734 993143

B&B LA CASA DI ALFREDO
Str. Prov. Sant’Elpidio, 30
Cell. +39 329 4770879
www.lacasadialfredo.it

B&B IL GIARDINO DELLE NOCI
Via Pescolla, 35/a
Tel. +39 0734 997068 
www.ilgiardinodellenoci.it

B&B ARMONIA DELLA SERA
C.da Pescolla, 8/a 
Tel. +39 335 5612107 
www.armoniadellasera.it

B&B L’EDERA
Via Cavour, 185
Tel. +39 0734 877267
www.bedandbreakfastedera.

LA FINESTRA SUL MARE
(C. House) Via Pescolla, 7/a
Tel. +39 0734 994968  
www.hotellafinestrasul-

B&B AZZURROMARE
Via Siena, 16
Tel. + 39 335 6370177
www.azzurromarerosapri-

B&B ROSA PRISCILLA
Via Siena, 16
Cell. +39 335 6370177
www.azzurromarerosapriscilla.it

LE MIMOSE (Vill. Tur.****
Residence/Camping
Lung.  Faleria Sud, 15  
Tel. +39 0734 900604
www.villaggiolemimose.it

AQUA HOME VILLAGE
via:Trieste  
Tel. +39 734 278007  
www.aquahomevillage.it

 IL GAMBERO
Va Mazzini,1
Tel. +39 0734 
900238/901944

 B&B Il piccolo giglio
via Principe Umberto, 33
Tel 333/4676951
www.ilpiccologiglio.it

DOVE MANGIARE/Where to eat

L’ARTISTA
Via Faleria, 124
Tel. +39 0734 901529

A WAI LOU
Via Castellano, snc 
Tel. +39 320 5641235

VINERIA DEI PRINCIPI
Via Gramsci, 13
Tel. +39 335 407788

BUSS
Via Canada, 3
Tel. +39 0734 909725 

SUSHI TA’
Via Cavour, 225
Tel. +39 0734 901263

BATTISTA’ 66
Via C. Battisti, 66
Tel. +39 0734 991111

IL GABBIANO
Lungomare Faleria Sud
Tel. +39 0734 993843

LA PERLA SUL MARE
Lungomare Trieste 
Tel. +39 0734 909725

GUST’APPUNTO
Via del Commercio
Tel. +39 0734 902041 

OSTERIA DAL FOSCO
Via Mazzini, 219
Tel. +39 0734 902260 

OSTERIA IL GRANCIO
Via Napoli, 23
Tel. +39 0734 909796

IL FANTE DI COPPE
Via Mameli, 36
Tel. +39 0734 877084

IL PESCATORE
Via Napoli, 8
Tel. +39 0734 993653

LA LAMPARA
Via Potenza, 22
Tel. +39 0734 900241

GUERIDON
Via Palestro, 129
Tel. +39 0734 993621

SAN  CRISPINO
Via Dante,  222 - Loc. Trodica
Tel. +39 0733 865821

SAN VALENTINO Pizzeria
Via Michelangelo, 169 - Trodica
Tel. +39 0733 564768

PONTEROSA (Agriturismo)
C.da Mossa Montigliano, 14
Tel. +39 0733 530690

PIZZ. f.lli MONTEMARANI 
Via Dante, 6  
Tel. +39 0733 865574

IL PORTO
Via Faleria, 160
Tel. +39 0734 901425

IL BRACIERE
Via Pascoli, 6
Tel. +39 349 8098188 

LA PLAYA DE COCOCCIO’
Lungomare Europa
Tel. +39 339 1705226 

COCOON
Via Ungheria
Tel. +39 0734 900233

CIAK BRASSERIE
Via Canada
Tel. +39 0734 995770

S. CRISPINO
Via Solferino, 31
Tel. +39 0734 900219

CONVOGLIA
Lungomare Trieste
Tel. +39 0734 300527

UN PUNTO MACROBIOTICO
lungomare  Trieste, 235/A
Tel. +39 0734 903640

TOUCH ME 
Lungomare trieste
Tel. +39 0734 301076                   

MANHATTAN
Lungomare Trieste
Tel. +39 0734 909696

TRATTORIA CONCORDIA
Via Umberto I°, 88
Tel. +39 O734 995844

IL GIARDINO  
Lungomare Trieste, 38 
Tel. +39 0734 900226 

SALOON RENS E ROSE
Lungomare  Trieste, 243/C
Tel. +39 0734 901330 

MOBY DICK
Lungomare Trieste
Tel. +39 0734 900206

SETTEMARI
Lungomare Trieste
Tel. +39 0734 997027

IL VELIERO
Lungomare Trieste
Tel. +39 0734 903170

PAPILLON
Lungomare Trieste
Tel. +39 0734 900203

SKYPPER
Lungomare Trieste
Tel. +39 0734 900952

NERO DI SOLE
Lungomare trieste, 40
Tel. +39 0734 903096

SUDOMAGODO
Lungomare Faleria
Tel. +39 340 6622819

TROPICAL
Lungomare Trieste, 36 
Tel. +39 0734 903460

MOYTO
Lungomare Faleria
Tel. +39 328 2727267 

PEPENERO
Lungomare Faleria
Tel. + 39 0734 903529

LO STORIONE
Lungomare Faleria
Tel. +39 0734 900252

TRATTORIA TRENTASETTE
Lungomare Faleria
Tel. +39 0734 909978

LUNA ROSSA
Lungomare Faleria
Tel. +39 0734 901974

KOOKA’
Lungomare Faleria
Tel. +39334 7052514  

SALE’
Lungomare Faleria
Tel. +39 340 6190323

Rist Da Andrea
via Canada 10
0734/909789

ALTAMAREA
Via Fratte, 41
Tel. +39 348 7467254

MOON
Via Ferrara, 47
Tel. +39 734 902293
  
L’Antica brace
Via San Giovanni Bo-
sco,20  

ACQUA & FARINA
Via Cesare Battisti, 46
Tel. +39 0734 300215 

Le Mimose
Lungomare Faleria Sud,  
15  Tel 0734  900604

BISTRO’ NIRVANA
Via Gran Sasso, 2
Tel. +39 0734 909898 

LA VACA PACA
Via Lungomare Faleria 
Tel. +39 0734-994499   

La lega navale
Via lungomare Trieste n. 18
Tel.0734 975116
  
 BELVEDERE
Via Belvedere, 1
Tel. +39 0734 991712
www.hotelbelvederepse.it

 IL GAMBERO
Va Mazzini,1
Tel. +39 0734 
900238/901944
www.hotelilgambero.it

CARIBE
Lungomare Trieste
Tel. +39 0734/909325

PLAYA DORADA
Lungomare Trieste
Tel. +39 338 4274310

LA ROTONDA
Lungomare Trieste
Tel. +39 0734 994552

DOVE DORMIRE - Where to stay

COUNTRY HOUSE FANTASIA 
Contrada Fiastra 
Tel. +39 0733 509690  

RESIDENZA DEL BORGO 
Piazza Umberto I n°7
Tel. +39 0733 500440 

AFFITTACAMERE L’APPRODO
Via Picena, 62
Tel. +39 0733 500123

RIPE SAN GINESIO

90 91



9392

Ospitalita’Ospitalita’
IL RE DELLA TAVOLA
Contrada Val di Fiastra, 15
Tel. +39 0733 506944

L’ANTICO APPRODO
Via Picena, 58
Tel. +39 0733 506886 

DOVE MANGIARE - Where to eat

SARNANO

SANT’ELPIDIO A MARE
DOVE DORMIRE - Where to stay

B&B DEGLI ANGELI
Via Angeli, 881
Tel. +39 0734 858341

GIRO DI VENTO (Agriturismo)
Via Cerretino, 3226
Tel. +39 335 6596410
www.agriturismogirodiven-

B&B VILLA MARGARITA
Via Vecchia Porto, 2160
Tel. +39 328 8170032
www.villamargarita.ea29.com

IL CASALE DI ROLANDO
(C. House)Via Fratte, 5083
Tel. +39 0734 996410

 www.ilcasaledirolando.com

B&B e Az. Agrituristica CLUANA
Via Piannenza, 1056
Tel. +39 0734 859385

LA CASA VECCHIA (Agrit.)
Via Fonte Lebrige, 2182
Tel. +39 0734 810472

FONTEROSSA (Agriturismo)
Via  Tevere, 23
Tel. +39 0734 810136
www.agriturismofonterossa.it

SANTA CROCE (Agrit.)
Via Guido Rossa,  267
Tel. +39 0734 990342
www.agritursantacroce.com

B&B OASI
Via T. Tasso, 119
Tel. +39 0734 990416 
www.bedbreakfastoasi.it
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FONTEROSSA (Agriturismo)
Via  Tevere, 23
Tel. +39 0734 810136

CASALE ROLANDO
Via Fratte, 5083
Tel. +39 0734 996410              

LA VECCHIA FORNACE
Str. Prov.le Elpidiense 7+200
Tel. +39 0734 810736

PICCADILLY
Via C.A. Dalla Chiesa, 5
Tel. +39 0734 850510 

JOLLY
Via C. Marchesi, 191
Tel. +39 0734 810005

SHERAZADE
Via Elpidiense, 4450
Tel. +39 0734 903233

NAUTILUS
Via Mostrapiedi, 252
Tel. +39 0734 810417

IL MELOGRANO
Via Gheradini, 9
Tel. +39 0734 858088

LA LOCANDA DEL BACCI
Piazza Matteotti, 1
Tel. +39 0734 270000              

OSTERIA DEI PONTI OSCURI
Via Dei Ponti Oscuri,
Tel. +39 0734 810014

IL MERENDERO
Via Iachini, 94
Tel. +39 0734 871740               

LA LOCANDA DEI MATTERI
Via Fratte, 5227
Tel. +39 320 7807566

B&B COLLINA VERDE
Via Cerretino, 11
Tel. +39 0734 859540

AGRITURISMO FONTEROSSA 
Via Tevere, 23
Tel. +39 0734 810136

AGRITUR. PIANURA VERDE 
Strada Rota Martina 
Loc. Casette d’Ete
Tel. +39 340 8810372

B&B IL VIALE DEGLI ULIVI 
Strada Calcinara, 321
Tel. +39 0734 859751

B&B DOLCE SOGNO
Strada Faleriense, 5125 
Loc. Luce Cretarola
Tel. +39 329 0519711

B&B CASA CAVALIERA 
Via Boccette, 8 
Tel. +39 0734 850469

B&B DEL GATTO MARIA
Via Montegranarese, 320
Tel. +39 0734 859543
www.bed-and-breakfast.it

AGRITURISMO MURRI
Via Molino I°, 761
Tel. +39 338 8307116

C. House IL CASALE DI ROLANDO
Via Fratte, 5083 
Loc. Bivio Cascinare
Tel. +39 0734 996410 

B&B VILLA VECCHIA PORTO 
Via Vecchia Porto, 2825
Tel. +39 0734 991135 

B&B IL CASTELLANO
Via Castellano, 3599 
Loc. Castellano
Tel. +39 329 3198151 

IL MERENDERO (Affit.)
Via Iachini, 94
Tel. +39 0734 871740 
www.ilmerendero.com

BIO AGRITURISMO IL FALCO
Via 8 Marzo,1000 
Loc. Casette d’Ete
Tel. +39 0734 871122

B&B LE QUATTRO CONTRADE 
Via Errighi, 1
Tel. +39 0734 858015

B&B CASA VALENTINA
Via Faleriense, 4533 
Loc. Luce Cretarola
Tel. +39 0734 994050

B&B CAMERA CON VISTA
Via Ponte Rotto, 36
Loc. Luce Cretarola
Tel. +39 0734 858614
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ZIO EMILIO (Affitacamere)
Località Piane di Tenna, 126
Tel. +39 0733 658537

AGRITURISMO IL JOLLY
Loc. Case Rosse
Tel. +39 0733 657571

AGRIT. LE BRUGNOLETTE
Frazione Borghetti
Tel. +39 0733 657171

AGRITURISMO TERRO
frazione Terro
Tel. +39 0733 657249 

CENTRO TUR. MONTANARIA****
Loc Marinella
Tel. +39 0733 658422

CENTRO TUR. MONTANARIA****
Loc Marinella
Tel. +39 0733 658422

HOTEL TERME***
Piazza Libertà, 82
Tel. +39 0733 657166

NOVIDRA RESORT SPA***
Via De Gasperi, 26
Tel. +39 0733 657081

HOTEL SIBILLA*
Loc Sassotetto
Tel. +39 0733 651271

HOTEL SIBILLA*
Loc Sassotetto
Tel. +39 0733 651271

CAPPUCCETTO ROSSO
Loc Sassotetto
Tel. +39 0733 651124

IL COLLE 
Loc.Gabella Nuova
Tel. +39 0733 657257

IL VICOLO
Vicolo Brunforte
Tel. +39 0733 68565
OSTERIA “SCHERZI A PARTE” 
Via Margani
Tel. +39 0733 651244

HOTEL AI CERCHI***
Via De Gasperi, 1
Tel. +39 0733 658199

HOTEL AI CERCHI***
Via De Gasperi, 1
Tel. +39 0733 658199

DELIZIE DEL BOSCO
Loc. Forseneta
Tel. +39 0733 651195

IL PINCIO
V.le Matteotti
Tel. +39 0733 657246

LA CAPANNINA
Loc. S.M. Maddalena
Tel. +39 0733 651103

HOTEL AI PINI**
Via Corridoni, 101
Tel. +39 0733 657183

CAMPEGGIO 4 STAGIONI
C.da Brilli
Tel. +39 733 651147

HOTEL HERMITAGE***
Frazione Sassotetto
Tel. +39 0733 651503

HOTEL LA VILLA**
Viale Rimembranza 
Tel. +39 0733 657218

HOTEL LA VILLA**
Viale Rimembranza 
Tel. +39 0733 657218

LA BELLE EPOQUE 
via B. Costa
Tel. +39 0733 657345

DA PORVERO’
Via delle Fonti
Tel. +39 0733 657178

IL RIFUGIO
Loc. Fontelardina
Tel. +39 0733 651175
MARINELLA
Loc. Marinella
Tel. +39 0733 658422

CONTRY H. ANTICA DIMORA
C.da Callarella, 260
Tel. +39 0733 657658

CONTRY H. MALAVOLPE
C.da Poggio, 78

RESIDENZE VERDEQUIETE
Loc Vecciola, 155
Tel. +39 0733658287

IL GLICINE (Casa Vacanza)
Via Baglioni, 19
Te. +39 0733 658158

LE QUERCE (Casa Vacanza)
C.da Bisio
Te. +39 0733 658211

IL GLICINE (Casa Vacanza)
Via del Colle, 31
Te. +39 0733 658158

VILLA SAN RAFFAELLO 
Via Case Rosse, 278
Te. +39 0733 657945

AGRITURISMO IL SASSETTO
C.da Sassetto
Tel. +39 0733 658196

HOTEL BRUNFORTE***
Via Benedetto Costa, 30
Tel. +39 0733 658090

HOTEL BRUNFORTE***
Via Benedetto Costa, 30
Tel. +39 0733 658090

AGRIT. IL DOLCE RISTORO
Via Romani, 446
Tel. +39 0733 657844

LA MARCHIGIANA***
C.a Campanotico, 199
Tel. +39 0733 657211

LA MARCHIGIANA***
C.a Campanotico, 199
Tel. +39 0733 657211
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SERRAPETRONA

OLTRE LA SIEPE AGRITURISMO
Loc. Villa d'Aria
Tel. 0733/908170

CARAVANSERRAGLIO AGRIT.
Via Colli, 10
Tel. 0733/908284

L’ARENARIA AGRITURISMO
Via Borgo, 15
Tel. 0733/908174

L’OLIVO AGRITURISMO
Via Case Sparse di Borgiano, 6
Tel. 0733/904088

I COLLI DI SERRAPETRONA AGRIT.
Via Colli, 7
Tel. +39 0733 908 329

IL BAGLIO DELLA LUNA
C.da Colli, 84/bis
Tel. 347/6639506

MARCHIONNI SANDRO
Via Cameraldo, 38
Tel.0733/904100

ELISEI CANDIDA E FLAVIA (affit.)
Via Caburro
Tel. +39 0733 890485

L'ARENARIA
Via Colli
Tel. 0733/908174

HOTEL RISTORANTE FERRANTI
Via Nazionale, 60 (Caccamo)
Tel. 0733/905493

HOTEL RISTORANTE LORÈ
Via Nazionale, (Caccamo)
Tel. 0733/905132

HOTEL LA LUNA SUL LAGO
Nazionale, 68
Tel. +39 0 733 904 120

B&B SOLE E LUNA
Via Case Sparse, 25 Caccamo
Tel. +39 0733 904 027
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TOLENTINO

LA LUNA SUL LAGO
Via Nazionale, 68 (Caccamo)
Tel. +39 0733 904120

OSTERIA LA TANA DEL LUPPOLO
Giardini pubblici, Caccamo
Tel. +39 339 2574642

HOTEL RISTORANTE FERRANTI
Via Nazionale, 60 (Caccamo)
Tel. +390733 905493

HOTEL RISTORANTE LORÈ
Via Nazionale, (Caccamo)
Tel. +39 0733 905132

RISPAN
Via Nazionale, 80 (Caccamo)
Tel. +390733 905839

Osteria sul Lago
Via Borgiano sul Lago, 8 (Caccamo)
Tel. 0733 905750

OSTERIA DEI BORGIA
Via Cameraldo, 3 (Borgiano)
Tel. +390733 905131

RISTORANTE PETRONIUS
Via Aldo Moro, 1 (Borgiano)
Tel. +39 0733 908291

OSTERIA DA REMO
Via Umberto I, 28
Tel. +39 0733 908324

TRATTORIA LA CANTINELLA
Piazza Santa Maria, 3
Tel. +39 0733 908112

HOTEL 77 ****
V.le Bruno Buozzi, 90 
Tel. +39 0733 967400 

HOTEL MILANO***  
Via Roma, 1 
Tel. +39 0733 973014 

HOTEL CLUENTUM*** 
C.da San Martino 
Tel. +39 0733 969889 

AGRIT. FONTEBIGONCIO 
C.da Fontebigoncio, 16 
Tel. +39 0733 967925

AGRIT. LE QUATTRO STAGIONI 
C.da San Bartolomeo, 7 
Tel. +39 0733 969008 

AGRIT. TERRE DEL CHIENTI 
C.da Pianarucci, 19 
Tel. +39 0733 967567 

B&B CASA TOURING S.NICOLA
Piazza Domenico Silverj, 1 
Tel. +39 0733 972419

B&B IL TEATRO
Via Gramsci, 34 
Tel. +39 0733 961054

AREACAFÈ  
C.da Rancia, 8
Tel. +39 0733 971891

C’ERA UNA VOLTA … 
V.le Brodolini, 37 
Tel. +39 0733 960507

DA ROSA 
C.da Abbazia di Fiastra, 15 
Tel. +39 0733 203552

LA LOCANDA 
Via San Salvatore, 3 
Tel. +39 0733 966295

MANGIA E BEVI DA FRANCÌ 
Via Foro Boario, 15 
Tel. +39 348 4513482 

OSTERIA IL MEZZO MARINAIO  
Via Pietro Nenni, 13
Tel. +39 0733 973656 

RISTORANCIA 
C.da Cisterna, 3 
Tel. +39 0733 967414 

GREEN ROOM PUB  
T.sa della Croce, 2 
Tel. +39 0733 968767 

SHERLOCK HOLMES RISTO - PUB
V.le Bruno Buozzi, 84 
Tel. +39 0733 966410 

B&B RUSTICO 
Via Beato Tommaso, 20 
Tel. +39.0733 972354

AGRIT. NONNO GIRÒ  
C.da Rambona, 7 
Tel. +39 0733 969257

LA CONTRADA COUNTRY H.
C.da Rancia, 2 
Tel. +39 0733 973108 

B&B IL CASOLARE DEGLI INCANTI
C.da Sant’Angelo, 8 
Tel. +39 328-6661318 

LA CORTE RESIDENCE  
Via Laura Zampeschi, 22 
Tel. +39 0733 969788

BELLINI 
C.da Bura, 16/A  
Tel. +39 0733 969660

CASA MIA  
Via Flaminia, 1 
Tel. +39 0733 969648 

LA BRICIOLA  
Piazza Togliatti, 3  
Tel. +39 0733-974504  

LA RANCIA 
C.da Divina Pastora, 11 
Tel. +39 0733 201912 

MATTEO’S CAFÈ   
Via Cadorna, 1 
Tel. +39 0733 968100 

OSTERIA SAN NICOLA 
Via Flaminia, 6 
Tel. +39 0733 967448

TABORRO
Via Mattarella, 9 
Tel. +39 0733 960791

LE MALELINGUE 
Via Mattarella, 12 
Tel. +39 349 5014411 

B&B  VILLA D’ARIA 
C.da Abbadia di Fiastra, 30 
Tel. +39 0733 201359 

AGRIT. PASCUCCI PIETRO
C.da Pianibianchi 
Tel. +39 1782255188

PODERE DEL FAGIANO  Country H.
C.da Rofanello, 28 
Tel. +39 0733 967622

B&B IL PALCO 
Via Filippo Corridoni, 1 
Tel. +39 333 6761910 

B&B L’AGRIFOGLI
V.le Trento e Trieste, 30 
Tel. +39 331 5958108

BUONGUSTAIO  
Via Ozeri, 12 
Tel. +39 0733 966550

DA LÌ CONTADÌ  
 P.zza M.di Montalto, 2/3 
Tel. +39 0733 972432

LA CISTERNA 
V.le Brodolini, 94 
Tel. +39 0733 972675

MAMMA ROSA  
C.da Divina Pastora, 15 
Tel. +39 335 1627455 

OSTERIA D’ESTE 
Via San Nicola, 48  
Tel. +39 0733 973050

PAOLO RESTAURANT   
Via Nazionale, 65  
Tel. +39 0733 972784

AMBIENTE PUB  
C.da Le Grazie  
Tel. +39 0733 967806

MONKEY 
Via Mattarella 
Tel. +39 0733 961092

HOTEL LA FORESTERIA*** 
C.da Abbadia di Fiastra,11 
Tel. +39 0733 201125

AGRIT. COLLE REGNANO 
C.da Casadicristo, 11 
Tel. +39 0733 967691 

PIZZERIA LE FONTI
Via Costanza Itala F.
Tel. +39 347 6639506

CARAVANSERRAGLIO AGRIT.
Via Colli, 10
Tel. +39 0733 908284

I COLLI DI SERRAPETRONA AGRIT.
Via Colli, 7
Tel. +39 0733 908 329

L’OLIVO AGRITURISMO
Via Case Sparse di Borgiano, 6
Tel. +39 0733 904088

IL BAGLIO DELLA LUNA
C.da Colli, 84/bis
Tel. +39 347 6639506

L’ARENARIA AGRITURISMO
Via Borgo, 15
Tel. +39 0733 908174




